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Tu* Da 

Sohn der Nacht 
Son of the night 
Fils de la nuit 


La nuit, eile est ä moi! 
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2016 ^ 12 H f®Ä, Wd'MI 


Dich Nghia: 

Dong Hoa 

Dong so dot nhien nhät döa hoa 
Vu häng länh dich vü chi trung 
Sir ngä täm ly nhät doan tinh 
On nhu nhiet liet äi trucrc nhi 


Dich tho: 

Hoa müa dong 

Dot nhien mot bong hoa däu müa dong 
Ö giüa nura lanh buot giä 
Träi tim toi näy mot cuoc tinh 
Diu dang nöng nän yeu em 

Säi Gon, näm 2016 thäng 12, güi H. 


Winter Flower 

Suddenly a flower at the dawn of winter 
In the midst of the ice-cold rain 
Feelings of love rising in my heart 
Softly and wanningly loving you 

Saigon in Dec, 2016, for H. 


Winterblume 

Ganz unvermittelt eine Blume zu Beginn des Winters 
Inmitten des eiskalten Regens 
Liebesgefuehle regen mein Herz 
Leise und herzlich liebe ich dich 

Saigon, Dez. 2016, fuer H. 


II 


Fleur d'hiver 

Brusquement une fleur au debut de l’hiver 
Entoure par la pluie glaciale 
Sentiments d'amour suscites mon coeur 
Calme et chaleureux, Je t'aime 

Saigon, Decembre 2016, pour H. 
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Em Dem Nay 

Dem qua cö dem nhö em 
Sang lai gäp em trong mong 
Khöng biet lä em phäi chäng 
Toi cung ly rugu vöi em 
Mong dem nay äi tinh chän 

- Säi Gon, ngäy 19 thäng 12 näm 2016, täng H. 


You Tonight 

Lonely thinking of you last night 
This morning, only you in my dream 
Is it really you, my love? 

Tonight we shared some wine 
And I love you in my dream tonight 

- Saigon, Dec. 19, 2016, for H. 
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Les Mots D’Amour Du Moribond 

II y a ces jours etranges qui tuent 
Qui dechirent notre vie 
C'est comme je t'ai trouve de hasard 
Dans l'ombre si petit de mes bras 

En touchant l'epaule odorant 
D'un glacier dejä en fondant 
Mon coeur si faible s'enflammait 
Qa brüle si fort, toujours en brülant 

Oü es-tu, mon moineau qui voile 
Si loin d'ici, mai oü sur l'etoile 
Qui s'enfüit de temps en temps 
Dans l'immensite de ma main 

Le temps passe, et en passant 
Je retrouve encore une fois 
La flamme d'un volcan reduit en cendres 
Plein d'amour qui tue tres tres lentement 

Saigon en hiver 2016, encore pour H. 


Liebesgefluester eines Sterbenden 

Es gibt sie, jene seltsamen Tage, die toeten 
Die einem das Leben zerreissen 
Das ist so wie ich dich fand 
Im dem so winzigen Schatten meiner Arme 

Waerend ich die duftende Haut beruerte 
Eines Gletschers, der dahinschmolz 
Hat sich mein schwaches Herz entflammt 
Es brennt so sehr, brennt immerfort 

Wo bist du, mein fliegender Spatz 
So weit fort, doch wo auf dem Stern 
Der von Zeit zu Zeit entschwindet 
In der unendlichen Weite meiner Hand 

Die Zeit vergeht, und im Vergehen 
Sichte ich ein weiteres Mal 
Die Flamme eines in Asche gelegten Vulkans 
Erfuellt mit Liebe, die so langsam toetet 

Saigon im Winter 2016, noch immer fuer H. 



A Dying Man’s Words of Love 

There are those stränge days that kill you 

That tear up apart your life 

That’s how I found you 

In the tiny little shadows of my arms 

As I touched the fragrant skin 
Of a glacier already melting away 
My faint heart caught on fire 
It flercely burns, bums on and on 

Where are you, my flying sparrow 
So far away, but where on that star 
That from time to time vanishes 
Into the infinity of my palrn 

Time goes by, and while passing 
I catch sight again 

Of the flame of a volcano in it’s ashes 
Fulfilled with love that kills oh so slowly 

Saigon in the winter of 2016, again for H. 


Löi Tö Tinh Cüa Ngiröi Säp Qua Döi 

C6 nhung ngäy la giet ngudi 

Xe nät cä cuöc ddi ai 

Duong nhu anh tim em 

Trong böng dang nhö nhoi hai tay toi 

Khi so väo da non thorn tho 
Cüa häng hä dang tan chäy 
Löng toi döt chäy si tinh 
Chäy ruc ro, chäy mäi mäi 

Chim se be ti cüa toi, em bay di däu 

Noi xa xäm äy, nhung chön näo tren ngöi sao 

Mä döi khi bien di mät 

Trong bän tay menh mang toi 

Thö'i gian tröi qua, vä khi tröi nhanh 
Län nüa toi lai tim thäy 
Ngon lüa chäy trong tro höa diem son 
Löng däy yeu thuong dän dän giet ai 

Säi Gön, müa äöng 2016, lai gm H. 
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2016^ \2R 30 ^£/M® 

Dich Nghia: 

Tao Xuän Hoa 

Xuän thien vi lai nhät döa hoa 
Vu ngä nhu liet dich täm trung 
Tuong tu du bäo äi vö bien 
Chi nhu cän trabe nhi nhät cong 


Dich tho: 

Hoa xuän söm 

Hoa xuän cö mot döa söm 
Trong long äm äp cüa toi 
Nhu muön nöi cö yeu duong mäi mäi 
Chi cän anh di cüng vöi em 

Säi Gön, ngäy 30 thäng 12 näm 2016, täng H. 


Early Spring Flower 

An early spring flower 

Is blooming in the wärmest of my heart 

Telling me love is forever 

If I’d only walked always by your side 

Saigon, Dec. 30, 2016, for H. 


Seltene Fruehlingsblume 

Noch ehe es Fraehling ist, blueht eine Blume 
In der Tiefe meines Herzens 
Sagt mir, ich liebe dich, mein Liebling 
Wenn du fuer immer bei mir bist 

Saigon, 30. Dez. 2016, fuer H. 
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Ruo'u Tinh 

Chen rugu buöi toi 
Mot tminh toi uöng 
Can ly them em 

Trä buöi sang thom 
Läm anh nhö em 
Mat em ben canh 

Säi Gön, ngäy 03/01/2017 


Des Weines Liebe 

Ein Glas Wein am Abend 
Trinke ich ganz allein 
Und verlange nach dir 

Duft des Tees am Morgen 
Laesst mich vermissen dich 
Neben mir dein Gesicht 

Saigon, d. 3.1.2017 


Wine of Love 

A glass of wine in the evening 
I empty it all on my own 
Longing so much for you 

Fragrance of tea in the moming 
Makes me miss you so much 
Beside me, there is your face 

Saigon, Jan. 3, 2017 



Vin d’Amour 

Un verre d’amour ce soir 
Je le bois ä moi meine 
En ne desirant que toi 

Odeur du the au matin 
Tu me manque si fort, tu sais 
Ton face toujours aupres de moi 

Saigon, Janvier 3, 2017 
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Em Ve 

Em ve que röi 
Anh lai cha em 
Cha em, cha em 
Mot minh anh cha 

Müa xuän tham tho 
Van döa hoa dö 
C6 anh ba va 
Mong cha em ve 

— Säi Gon, 24/01/2017 


Wehmut 

Heim gegangen bist du 
Und ich warte 
Warte auf dich 
Alleine, immer wartend 

Duft des Fruehlings allerseits 
Tausender Blumen überall 
Verlassen bin nur ich 
Wartend immer auf dich 

— Saigon, 24.01.2017 
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Nhir the näo lä toi 

Kh i toi cön nhö 

Toi thich so cö la, thich ca hat 

Kh i toi cön nhö 

Toi thich cö don vä buön te 

Cön bäy giö, toi van thich nhir the 

Nhirng, cüng yeu thich cö em 

Kh i toi cön nhö 

Toi thich leo cäy, giö oi 

Kh i toi cön nhö 

Toi thich cö ngäy cö em 

Tu khöng hieu minh thich cäi gi 

Khöng biet nhir the näo 

Khöng däm dinh hiröng 

Cäm giäc xira kia khöng giöng bäy giö 

Nhirng höm nay em lai liec toi 

Khien toi mim ciröi nhir höi xira 

Kh i toi cön nhö 

Toi thich öm con gäu nhöi bong 
Kh i toi cön nhö 
Toi thich choc bö me 
Nhir giö thich choc em vay 

Kong biet nhir the näo 

Khöng däm dinh hiröng 

Cäm giäc xira kia khöng giöng bäy giö 

Nhirng höm nay em lai liec toi 

Khien toi mim ciröi nhir höi xira 

Säi Gön, 03/02/2017, dem lanh nhö ngiröi yeu 
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Waiting 

It seems, you’re still waiting for me 
Waiting for a reaffinning word 
Actually, don’t wait anymore, sweety 
My heart decided that I do love you 

No matter how far or how close, moving in or moving away 
However, your gentleness 
Will always be there in my heart 

You still seem to suspect my love 
Suspect that I am not true 
But I am clear at the point 
My heart decided that I do love you 

No matter how far or how close, moving in or moving away 
Your love will always be 
In the deepest of my heart 

Saigon, Feb. 4, 2017, for my Little H. 
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Doi Em 

Tai sao anh phäi cho dgi em 
cha em yeu anh? 

Phong cäch anh yeu em näy 
chua rö hay sao? 

Em that su khien anh phäi cha 
cö ai yeu anh? 

Trong däy löng em, cö phäi em 
cüng dang dgi anh? 

Cä doi anh cü cha dgi cha dgi 
gäp tan mät em 

Tinh yeu cüa anh cäng nöng nän 
khöng muön cha quä 

Anh dgi chö' ai, cüng khöng sao 
nhung düng quen anh 
Anh vän mim mim cuai cuai vi 
em vän yeu anh 

Säi Gön, ngäy 16 thäng 02 näm 2017 
Khi nhö nguöi yeu... 


Warten 

Warum muß ich warten 
auf deine Liebe? 

Meine Art zu lieben, 

ist sie nicht eindeutig genug? 

Warum eigentlich läßt du mich 
Warten auf jemanden? 

In der Tiefe deines Herzens 
Wartest doch auch du auf mich 

Gewartet habe ich ein ganzes Leben lang 
darauf, dich zu treffen 
Ich brauche dich mehr und mehr 
Will nicht mehr warten allzu lang 

Unbedeutend ist, auf wen ich warte, 
vergiß mich nur nicht 
Lächeln tue ich noch, lächeln nur für dich 
Und du liebst nur mich. 

Saigon, 16.2.2017 
Im Gedanken an... 



Waiting for you 

Why do I have to wait for you, 
waiting for your love? 

Is my way of loving not sufficient 
to be true? 

Who do you really want me to wait 
and love for? 

I suspect that in your heart, it’s you 
who is waiting for me 

My whole life long, I have been waiting 
to see your face 
The more I love, the more I 
do not want to wait 

No matter whom I am waiting for, 
just don’t forget me 
For I will keep on smiling forever 
knowing you really love me 

Saigon, Feb. 16, 2017 
For my love 


En Attendant 

Pourquoi est-ce que je doi attandre, 
pour ton amour? 

Mon faQon d’aimer ä moi 
N’est pas vraiment claire? 

Tu es en train de m’attendre ä la fin, 
oü as-tu besoin de moi? 

Et dans ton coeur, dis le vraiment 
est-ce que tu m’attends, öu non? 

Pendant toute ma vie, j’ai attendu 
A voir ton visage 
Je t'ai beaucoup ahne 
et je t’attends non plus 

Peu importe qui j'attends 

Mais ne m’oublie pas 

Car je continuerai ä sourire pour pour toi 

et tu m’aimes pour toujours 

Saigon, 16 Fevrier, 2017 
Pour mon amour 
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Ngirtri Yeu 

Cäi nhau, ta cäi nhau 
Mong em thöng cäm anh 
La em, anh la em 
Mong giü cön giü em 

Anh ngu, anh dien that 
Em co hieu anh, khöng? 

Em khöc, khöc lä em 
Anh nhö’ thnong em hoäi 

Äu yem, em äu yem 
Ai tinh tu däy löng 
Em cuoi anh, cudi hoäi 
Chi cö em hieu anh 

Om anh, em om anh 
Chi cö em om anh 
Yeu anh, c6 em yeu 
Dung de cuöc tinh näy phai 

Säi Gon, ngäy 06 thäng 03 näm 2017 



Loving You 

Quarrel, fighting again 
Please, forgive me 
I shout at you, loud 
Should safeguard you 

Stupid me, really foolish 
Maybe you know me? 

Crying, your tears 
I always remember you 

Softness, you’re so soft 
Buming love 

Laughing, you’re laughing 
Only you know me 

Embrace, you embrace me 

Only you can do it 

Loving, loving me 

Don’t let go, oh no, love don’t go 

Saigon, March 06, 2017 


Liebling 

Streit, mit dir 
Verzeih’ mir doch 
Schimpfen, ich schreie 
Will dich beschützen 

Dummheit, ich bin dumm 
Verstehst du mich? 

Weinen, du weinst 
Ich denk’ immer an dich 

Zärtlichkeit, zärtlich bist du 
Feuer deiner Liebe 
Lachen, du lachst mich an 
Nur du kennst mich 

Umarmen, du hälst mich 

Nur du tust das 

Lieben, du liebst mich 

Lass’ die Liebe nicht vergehn, nicht gehn 

Saigon, 6.3.2017 



Amant 

Dispute, en disputant 
Pardonnes-moi 
Gronder, je gronde toi 
Quand je devrais proteger toi 

Une betise, je suis stupide 
Toi, tu comprends moi, oui? 

Pleurer, tu pleures 
Tu me manque toujours 

Tendresse, tu es tendre 
L’amour en flammes 
Rirer, tu ris plutöt 
Seulement toi comprends moi 

Embrassement, tu m’embrasses 
C’est quoi que tu fais 
Airner, tu m’aimes 

Ne laisses pas l’amour partir, jamais partir 
Saigon, Mars 6, 2017 
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Dich tha: 


Phi Tau 

Chiet ma le thüy cap da luy 
Man thien thir phong cuong the giö'i 
Dir duc phi tau nhi däo ly 
Nhü ngo vat tircmg dir hoän hoi 

Dich Nghia: 

The Giffi Dien Cuong 

Dän vat, nirö'c mät vä met möi 
Khäp moi noi däy the giö'i näy 
Toi muön bay xa ra khöi däy 
Em gäp anh, düng bät anh ve 

Säi Gön, ngäy 24 thäng 03 näm 2017 

Nhö bäi hat “Phong Cuong The Giöi” (The Giö'i Dien Cuong) cüa ban nhac rock Ngü Nguyet 
Nhat (Däi Loan) 

Crazy World 

Agony, tears and so much weariness 
Overshadows this all too crazy world 
I’d like to fly oh so far away 
Should you meet me, don’t ask me to return 

Saigon, March 24, 2017 

Thinking of Taiwanese rockband May Day’s “Crazy World) 



Monde Fou 


Tourment, pleurer et trop de fatigue 
Assembrent ce monde completement fou 
Moi, je voudrais bien voler tres loin d’ici 
Si tu me trouve, ne me demandes pas de retoumir 

Saigon, Mars 24, 2017 

En pensant ä la chanson “Monde Fou” du groupe de rock ta'iwanais Mayday 

Verrücke Welt 

Qual, Weinen und unendliche Müdigkeit 
Überschatten diese verrückte Welt 
Ich möchte einfach nur fortfliegen 
Findest du mich, lass mich einfach gehen 

Saigon, 24.3.2017 

Denkend an die taiwanesische Rockband Mayday und ihren Song “Verrückte Welt” 
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Unvergessliche Liebe 

Unvergesslich, so unvergesslich 
Liebe, Weinen, Freundschaft, Geliebte(r) 

Niemals vergess ich dich, kann dich nicht vergessen 
Denke daher tagtäglich an dich 
Und hebe dich umso mehr 

In Anlehnung an Deng Lijun’s Lied “T-T'IW” 
Saigon, heute, an einem Tag im März im Jahre 2017 
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Mira 

Mira müa khö 
Nhö em 
Nhir 

Mira müa mira 
Nhö lai em 
Bep em 
Vä 

Tinh yeu 

Säi Gön, ngäy 04/04/2017 

Yeu em nhu yeu nuö'c mät vä troi mua 

Rain 

Dry season's rain 
And I miss you 
As in 

Rainy season's rain 
I think of you 
Your beauty 
And 

Your love 

Saigon, April 4, 2017 
I love you like my tears and the rain 



Regen 


Regen der Trockenzeit 
Vermissend dich 
Wie auch 
In der Regenzeit 
Ich denk an dich 
Deine Schoenheit 
Und 

Deine Liebe 
Saigon, d. 4.4.2017 

Ich Liebe dich wie den Regen und die Traenen 

Pluie 

Pluie en saison seche 
Tu me manques 
Comine 

Qui’l pleut en saison humide 
Je pense ä toi 
Ta gräce 
Et 

Ton amour 

Saigon, Avril 4, 2017 

Je t'aime cornme la pluie et les larmes 
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Dich tha: 

TirDa 

Da da vu ngoa thät 
Khong khong bach bach giä 
Lan hoa lac vu thü 
Thi phi nhu phi ho 

Dich nghia: 

Con cüa dem 

Dem dem o buöng ngü 
Löng toiccr hu khong 
Hoa lan roi xuöng tay 
C6 phäi em bay di 

Säi Gön, 04/04/2017 

Sohn der Nacht 

Im Zimmer allnächtlich 
Mein leeres Herz 

Die Orchidee sanft in meiner Hand 
Fliegst du nun davon? 


Saigon, 4.4.2017 



Son of the night 

Nightly in my room 
My empty heart 
An orchid in my hand so softly 
Is it you flying away? 

Saigon, April 4, 2017 

Fils de la nuit 

Toutes les nuits ä ma chambre 
Mon coeur si vide 
L’Orchidee dans ma main 
C’est toi qui voles? 

Saigon, 4 Avril 2017 



XVII 




Plato 

I really like to meet you 
after 2500 years 

you presented the “Symposium” 
Whom do I have to love? 

Saigon, April 4, 2017 
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Frank Gerke 

(Flow of consciousness, 
loosely based on a Beatles song) 

Last Attempt From Nowhere Land 

1 am the last nowhere man 
Living in a place of nowhere land 
That doesn’t like me 
Making all those no-one plans 
With all those no-one guys 
With all their no-go plans 
To walk on all those no-go lanes 
Leading to nowhere 

1 had all my useless plans 

Living up to somewhere 

Finding out that there’s is nowhere to go 

ln this real nowhere land 

That promised with so rnany illusions 

Leading to nothing but void 

ln a real nowhere land 

Now 1 am still in this land 
Making up my mind or not 
ln a mindless state of mind 
Leading to nothing 

But the state of mind of a no-mind man 
Living in a nowhere land 
That is up to no-where in mind 
Just but no-where to go, no more 


Saigon, August 6, 2018, (or maybe nowhere...) 



XIX 


Springen 

Der Karpfen springt 

Über die Sperre 

Er findet mich nimmer mehr 


Nhäy 

Con cä chep nhäy 
Qua häng räo 
Mai khöng tim toi 


Leaping 

The carp leaping 
Over the barrier 
Will never find me 


m 




et exsiliens 


et exiliens impuneque seligit 
in obice 

et non invenient me 


Saut 

La carpe bondit 
Surpassant la barriere 
Ne me trouvera jamais 


Saigon, Septembre, 30 
et Oct, 21, 2018, 
et aujourd’hui... 
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Waking In The Middle Of The Night 


Yesterday I feil asleep early 
Woke up in the middle of the night 
Thinking of you so very much 
Suddenly knowing 
That you might never 
Come back to me 

I hurt you the day before 
Treated you very wrong 
Even though loving you so much 
Awaking from my dream 
I know you won’t 
Again laugh with me 

For over one year together 
You have been my best lover 
Taking away all my pain 
Loving me so much 
Now you won’t anymore 
Hurting me a lot 

Have I told you lately 
How much I love you? 

On this long road of life 

Düring my days 

Even without you 

I will always 

Love you a lot 

Forever 

Love 

You 


Saigon, August 6, 2018, for T. L. 



XXI 


April Morn 

for my love 

Yesterday morning 
I met you for the first time 
You said, let me be yours 
Let’s be brothers forever 

I loved you on first sight 
Loved your smiling face 
Longing to hug and 
Take you into my embrace... 

On an April Mom 

Where lonely lovers meet 

On this old busy Street 

In an alley of this worn out town 

Breaking my heart in two 

Smiling at me and you 

On an April Mom 

I haven’t slept since last night 
Kept your picture by my head 
Weeping in the middle of you 
Looking at me all night 

And I am loving you 
Seeking for only you 
All day night through, like crazy 
As you used to call me mainly... 

On an April Mom 

After we danced away the lonely night 
Lips touching lips without kissing 
All throughout in that fading light 
When I first feil in love with you 
Dreaming away my heart 
Knowing that you love me, too 

Suddenly you stood beside me 
Wanting to take a ride with me 
Then whispering into my ears 
Words of love like all those tears 



My cheeks touched yours softly 
Staring at each others only 
In the heat of today 
You made me fly away 

On an April Mom 

Though in the late afternoon 

When you finally embraced me 

The feel of your body lying 

On me, keeping me from flying 

Butterflies in my my dreams, they fly... 

On an April Mom... 

Saigon, on an April morning in 2019 



Buöi Sang Thäng Tir 

(April Morn) 

täng ngu'd’iyeu 


Sang höm qua 
Toi gäp em län däu tien 
Em nöi, häy de em yeu anh 
Häy de mäi mäi lä anh em 

Toi yeu em tir cäi nhin däu tien 
Yeu khuön mät tircri ciröi em 
Mong dirac 6m em quä, vä 
Öm em thät chät väo löng 

Väo möt buöi sang thäng tir 

Neri nhirng ngiroi yeu cö dcrn gäp nhau 

Tren nhirng dirömg phö cü äy. 

Trong mot con hem cüa khu phö cö näy 
Läm tan nät träi tim toi xe nät 
Em mim cmM toi vä em 
Väo mot buoi sang thäng tir 

Tir dem qua anh chira ngü 
Girr täm anh cüa em ben canh 
Khöc löc ü giira dem 
Em nhin toi cä dem 

Vä toi dang yeu em 

Tim kiem chi cö em 

Tröi qua cä ngäy dem, nhir dien 

Nhir em cho toi hcri cuöng 

Väo möt buöi sang thäng tir 

Sau khi chüng toi nhäy cä dem cö dem 

Möi cham möi läu möi hon 

Trong suöt anh sang mö' dän 

Khi si tinh vi em 

Löng toi mer ukre gi cüng tan 

Dü biet rang em vän yeu toi län dän 


Chat em düng ben canh toi 
Muön toi cho em di däu 
Röi em thi thäm voi toi 
Lai yeu thirong not dam giot le 

Mä toi nhe nhäng cham mä em 
Mät döi mät nhin nhau mäi 
Troi nöng, öi nöng nän 
Khien toi muön bay di däu dö 

Väo mpt buöi sang thäng tir 
Dü tröi da chieu chieu toi 
Röi em öm anh chät väo löng 
Co the em miet mäi ep 
Anh xuöng, chän anh bay di 
Boom väng trong mi möng, chot bay 

Väo mot buöi säng thäng tu... 

Säi Gön, mot buöi säng thäng 4 näm 2019 


Morgen im April 

(April Morn) 


für meine Liebe 


Gestern Morgen 

Sah ich dich zum ersten Mal 

Du sagtest, lass mich dein sein 

Lass uns Brüder sein, für immer dein 

Ich verliebte mich auf anhieb 
Liebte dein Lächeln 
Wollte mit dir knuddeln 
Dich umarmen ... 

An einem Morgen im April 
Wenn sich einsame Menschen treffen 
Auf dieser alten lebendigen Straße 
In einer Gasse am Rande dieser Stadt 
Du zerbrichst mir mein Herz 
Das uns doch nur anlächelt 
An einem Morgen im April 

Seit gestern hab’ ich nicht geschlafen 
Nur dein Foto immerzu umarmt 
Geweint die ganze Nacht in dir 
Eine so lange Nacht, ganz allein 

Und ich lieb dich doch so sehr 
Suche nur nach dir, ganz allein 
Tag und Nacht, vollkommen 
Verrückt, wie du mich immer nennst... 

An einem Morgen im April 
Nachdem wir die Nacht durchtanzten 
Unsere Lippen einander berührten 
Und ich in den verglimmenden Lichtern 
Mich in dich verliebte, so sehr 
Mein Herz träumerisch davonschwebte 
Wissend, dass du mich wahrlich liebst 


Plötzlich warst du bei mir 
Wolltest, daß ich dich mit mir nehm 
Hast mir Worte der Liebe zugeflüstert 
Worte, so schön wie ah die Tränen 

Sanft berührten sich unsere Wangen 
Und wir starrten uns an 
In der Hitze des heutigen Tags 
Und dann flog ich davon, davon 

An einem Morgen im April 

Auch wenn schon am Nachmittag 

An dem du mich endlich umarmtest 

Dein Körper auf meinem lag, und 

Mich am Fliegen hinderte 

Schmetterlinge meines Traums, sie fliegen... 

An einem Morgen im April... 

Saigon, an einem Morgen im April, 2019 


Frank Gerke 

(Mti) 


(April Morn) 
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Matin d’Avril 

(April Morn) 

pour mon amour 


Hier matin 

Je t'ai rencontre pour la premiere fois 
Tu as dit, laisse moi etre ä toi 
Soyons freres pour toujours 

Je t'ai ahne ä premiere vue 
Ahne toi toujours souriant 
Voulais t’embrasser et 
Prendre-toi dans mes bras... 

Dans un matin d'avril 

Oü les amants solitaires se rencontrent 

Sur cette vieille rue animee 

Dans une ruelle de cette ville triste 

Briser mon coeur en deux 

En sourirent ä moi et ä toi 

Dans un matin d’avril 

Je n’ai pas donni pendant la derniere nuit 
Garde ta photo par ma tete 
En pleurant au milieu de toi 
Toi, qui m’as regarde toute la nuit 

Et je t'aime 

Ne cherche que pour toi 

Toute la joumee, la nuit aussi, comme un fou 

Comine tu m’appelais surtout... 

Dans un matin d'avril 

Apres avoir danse pendant la nuit solitaire 

Les levres touchent les levres sans s'embrasser 

Tout au long de cette lumiere declinante 

Quand je suis tombe amoureux de toi 

En revant dans mon coeur 

Sachant que tu m’aimes aussi 

Soudain tu te tenais ä cöte de moi 

Vouloir faire un tour avec moi 

Puis chuchotant ä mon oreille 

Des mots d’amour comme toutes ces lannes 



Mes joues ont touche les tiennes doucement 
Seulement en se regardant 
Dans la chaleur d'aujourd’hui 
Tu m'as fait voler 

Dans un matin d’avril 

Bien au fin d’apres midi 

Quand tu m'as finalement embrasse 

La Sensation de ton corps couche 

Sur moi, m’empechant de voler 

Les papillons dans mes reves, ils volent... 

Dans un matin d’avril... 

Saigon, un matin d’avril en 2019 



XXII 


Loving You On Friday Night 

On Friday night 
I talk to you 
Asking whether 
Everything went right 
In the afternoon 

So worried about you 
My friends 

Fighting for a new world 
Which includes me 
And my children, too 

Friday night, oh 
Fm sitting all alone 
In some remote corner 
Of this aching world 
Neglected and left down 
Destroyed and 
Dying people everywhere 
On Friday we must save 
The world 

They say that 
You are crazy 
And lazy, too 
Skipping school days 
But what should you do? 

Your future is mine 
Future of my sweet kids 
Again make it shine 
And help heal this Earth 
With all your smiles 



Friday night, oh 
Fm holding in my arms 
My lover in tears, asking me 
What about our destiny? 

Cheeks touching cheeks 
I say, on Friday they are there 
And so here are we 
The air we breathe is still 
Our air, and theirs 
Friday is the destiny.... 

Saigon, May l st , 2019, 

Written for Fridays For Future, Bremen 



XXIII 


Freitag Abend, Du Und Ich 

(Loving You On Friday Night, 
Nachdichtung) 

Freitag Nacht 
Rede ich mit dir 
Frage Dich, ob 
Alles gut gelaufen ist 
Am Nachmittag vorher 

Bin doch besorgt um dich 
Und meine Freunde 
Die kämpfen für eine neue Welt 
Welche mich einschließt 
Und auch meine Liebsten 

Freitag Nacht, o 
Ich sitze ganz allein’ 

In einer abgelegenen Ecke 
Dieser schmerzenden Welt 
Vernachlässigt und vergessen 
Zerstört und 

Sterbende Menschen überall 
Des Freitags müssen wir retten 
Diese Welt 

Jene sagen, dass 
Ihr verrückt seid 
Halt nur faul 

Wollt die Schule schwänzen 
Aber was auch sollt Ihr denn tun? 

Eure Zukunft gehört auch mir 
Zukunft meiner süßen Kinder 
Lass sie wieder glänzen 
Und helft diese Erde zu heilen 
Mit Eurem Lächeln 



Freitag Nacht, o 

Ich halte in meinen Annen 

Meinen Geliebten in Tränen, der mich fragt 

Was ist mit unserem Schicksal? 

Wangen berühren Wangen 
Ich sage, am Freitag sind sie da 
Und hier sind wir 
Die Luft, die wir atmen, ist 
Unsere Luft und die ihre 
Freitag, das ist unser Schicksal.... 

Saigon, am 1. Mai 2019, 

Für Fridays For Future, Bremen 



XXIV 


Sweet Loving Heart 
by Frank Gerke 

Luck envelopes flying around my head 
In front of me, placed on my desk 
And I think of you so much, you know? 

I’m going to throw these all away 
Smash that shitty plant, I dearly hate 
While thinking about you so much 

I think about you all the time 
Call your name each night 
In my dreams, my lonely dreams 
Of you, without you, once and soon 
In my arms, loving you 

I still can smell your scent everywhere 
In my arms, wrapped around you, and there 
Again, I think of you so much 

I want to throw my memories away 
Crack them to dust in my heart 
All those memories of you so much 

I think about you every night 
Call your name again and again 
Dreams of you loving, smiling at me 
Of you, you, being always there with you 
With me stays my small firail broken heart 

Dreams fading away, dreams of your smile 
Holding me so tight, embracing me 
Still longing for your sweet touch 

I have tried so hard, my friend 
To erase you out of my heart 
But I can’t, I can’t, I just can’t... 


I love you, love you every night 
Kiss your lips in my desperate dreams 
Pictures of you, showering with me 
Smiling at me, whispering: Why so fast? 
My greatest love, why did it not last? 

My LOVE... 

Saigon, April the 6th, 2019 
For the Love of My Life 


Träi tim yeu thirong 

Phong bi may män bay xung quanh däu toi 
Trude mät toi, tren bän cüa toi 
Vä anh nhö den em, em cö biet khöng? 

Anh se vut bö tat cä 

Bap vö cäi cäy xäu xi dö, anh cuc ky ghet 
Trong khi quä nhö' em, em yeu oi 

Anh nghi ve em cä ngäy 
Goi ten em möi dem 

Trong nhung giäc mo, nhung giäc mo cö don 
Ve em, khöng cö em, cö vä söm cö em 
Vöng tay anh, öm em väo löng 

Müi huong cüa em vän ö khäp moi noi 
Trong vöng tay anh, öm chät em dö 
Vä anh lai nhö den em... 

Anh muön vüt bö tüng nhö nhung 
Xe nö thänh cät bui trong tim anh 
Ky niem ve em cön quä nhieu, em... 

Anh nhö den em möi dem 

Goi ten em nhieu län 

Mo thäy em yeu, mim cuöi vöi anh. 

Lä em, lä em, em luön luön canh anh 
O lai vöi träi tim tan vö nhö be cüa anh 

Giäc mo xa dän, giäc mo nu cuöi em 
Om em that chät, öm läy em. 

Vän khao khät su ngot ngäo cüa em 


Toi da co gäng rät nhieu, em yeu 

De xöa em ra khöi träi tim anh 

Nhirng anh khöng the, khöng the, anh khöng the 

Toi yeu em, yeu em möi dem 

Hon döi möi em trong nhüng giäc mo tuyet vong 

Hinh anh cüa em, täm chung vöi anh 

Mim cu'ö'i em thi thäm: Sao anh nhanh the? 

Tinh yeu lön nhät cüa anh, tai sao khöng däi lau? 
Tinh yeu cüa anh... phai mäu 

Säi Gön, ngäy 6 thäng 4 näm 2019 
Tang nguöi tinh yeu cüa döi toi 


XXV 


My Prayer to my Lord today, April 8 th , 2019 
based on Psalm 21.2-3 
poem by Frank Gerke 

Heart’s Desire 

I will give you, my Lord, Your heart's desire 
and act according to Your request 
FuHill my tasks as You wish 

And I will love my brother and sister 

my father, my mother, my sons, Andre and Thänh San 

and beautiful Melanie, as well as my lover 

In order to fulfill their heart's desire 
for me loving them and doing my best 

Like yesterday, for the first time in my life 
I told my Daddy that I loved him 
and he answered, he loved me, too 

Like I told my mother last week, that I loved her 
and she said, she loved me, too. 

Like I told my son yesterday night 

that I will always love him, sweet little Thänh San. 

And he told me: I love you, Daddy, too 

Like I told my new lover yesterday night 

that I will love him forever 

and he said: I love you, my brother. 


Amen! 



XXVI 


Traum Europa von T.L. 

1 . 

Irgendwann warst Du da 
Vor meinem Angesicht 
Sagtest, Du willst 
nach New York gehn 

2 . 

Und ich fragte Dich 
Warum so überstürzt? 

Und Du: 

Alle wollen da hin. 

RI. 

Du warst noch niemals in New York 

Noch niemals in Berlin 

Oder London, noch in Schwerin 

Du träumst von London 
Träumst von L.A. 

Doch wohin soll Dein Traum schon gehn? 
IN MEIN HERZ... Oder? 

3. 

Und ich fragte Dich: 

Wohin treibt es Dich? 

Immer nach meinem Traum 
Sagst Du... allein Du 

4. 

Also hoffte ich, fragte Dich? 

Dein Leben interessiert mich nicht 
Sagst Du. Und nun, was bin nun ich? 

Eine Episode, letztlich ohne Dich 

R2. 

Du warst noch niemals in New York 

Noch niemals in Berlin 

Oder London, noch in Schwerin 



Du träumst von Hamburg 
Träumst von Hawaii. 

Doch wohin soll Dein Traum schon fliehn? 


WENN NICHT IN MEIN HERZ? - Das Du nicht brauchst. 

5. 

Und nun mein lieber Freund 

Hast Du erlangt, wovon Du einst träumst? 

Liebe, und so weiter 
Nein, sagst Du, leider nicht. 

6 . 

Ich warte in Saigon 
Warte auf Dein Licht 
Auf dieses schönste Wort: 

Ich hab doch nur Dich 

R3. 

Du warst noch niemals in Saigon 

Noch niemals in Hanoi 

Doch hier mit mir, in meinem Herz 

Du träumst von London 
Träumst von L.A. 

Doch wohin soll Dein Traum schon gehn? 

OHNE MICH? - EGAL, SAGST DU, OHNE DICH! 

Saigon, d. 8.3.2019 
Für Thien Long 



XXVII 


Hoi Luc Bat Däu Xuän 

U’oc gi cön cö em däy 

Däu xuän chen rugu cay chd rnong 

Heo hüt nai näy cö bong 

Cüa ai möi buöc väo trong löng toi 

Tay äy mem trong tay toi 

Döi mät xinh nhin väo möi khät khao 

Väng, anh öm ai höm näo 

Khi giö may hiu hat len lao nhao 

Säi Gön, möng 2 thäng Gieng näm Ky Hoi 



XXVIII 


Jüngling von Saigon 

Junge Augen schauen mich an 

Du bist ja so schön 

Ich wünsche Dir zuallererst 

Du mögest nie in den Krieg ziehen müssen 

Du fühlst den Klang meiner Gitarre und 
Blickst mich seltsam, versunken an 
Magst Du mein Spiel, oder eher nicht? 

Sicher aber jene Wänne in Dir und in mir 

Schwer fallt es mir, mich 

Zu lösen von mir selbst 

Zu lösen mich gar von Dir 

Ob all der Liebe und Sehnsucht in mir 

Die ich hege für Dich 

Bis mein Herz mir zerbricht 

Zerberstet und zerissen wird 

Ob Dir, ob mir und Deiner Kameraden 

Die ziehen dahin für... 

Wen eigentlich? Und warum überhaupt? 

Ich vennisse eigentlich nur Dich... und doch,... 
Alsbald so viele andere auch... 


Für Duc, geschrieben am Vorabend des nächsten Krieges 
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Great! 

My life story is really great 

My two boys and one girl, really great 

Whatever 1 do is great, too 

If 1 don’t do nothing, that still is great 

If I talk after the others, great 
If 1 don’t talk at all, that’s really great 
If 1 torture myself, 1 am great 
Finally, 1 do see myself, oh so great 

What does it matter, who 1 really love 

That probably is not such a great thing 

What, after all, I’m not great? Then Fm just not great 

And that’s it... 


Saigon, July 29, 2018 



Poeme d'amour 


Bonne nuit 

Je t'ai vu mille fois 
Dans mes reves 
Voudrais si bien te trouver 
Dans mes bras 

Je pensais tout le temps, 

Tu n'existe pas 
Que t'es qu'un reve, 

Une lumiere diffuse 

Mais alors tu etais lä devant moi 

Une Silhouette plus fme que dans mon reve 

Dans un cafe quelque part ä Saigon 

T’as donne ta main dans la mienne 

M'as regarde intensement dans mes yeux 

Dans un instant balayer mes soucis 

De jamais peut trouver pour une derniere fois 

Quelqu’qun, qui seras fait trembler mon cceur ... qui voles mes sens 

Tu m'as pose des questions sans fin 
Et moi aussi ä toi 

Jusqu'ä ce que j’ai realise que tu etais aussi nerveuse 
Comme moi ... 

J'ai continue ä te regarder 
Petrifie dans les fleurs 
Amour naissant de fagon inattendue 
Caressant ta main dans la mienne 



Et maintenant tu es enfin assis devant moi 
Gargon mignon de mon reve 
T’as reste ta main dans la mienne 
M'as regarde intensement dans mes yeux 
Dans un instant balayer mes soucis 
Je suis rempli d'espoir 
S eulement pour aimer toi 

Deux coeurs rentrent chez eux ... et disent "Bonne nuit" 
Et je n'arrete pas de penser: je l'aime. 

Saigon, 2019 



Liebesgedicht 


Gute Nacht 

Ich habe dich tausende Male gesehen 
In meinen Träumen 
Wollte dich so gern finden 
In meinen Armen 

Ich dachte die ganze Zeit, 

Dich gibt es nicht 
Du seist nur ein Traum, 

Ein diffuses Licht 

Doch dann standest du da vor mir 

Eine Gestalt, schmächtiger als in meinem Traum 

In einem Cafe, irgendwo in Saigon 

Hast mir deine Hand gegeben 

Mir tief in die Augen geschaut 

Genommen mir all die Sorgen 

Einmal nur noch einen zu finden 

Der mein Herz läßt erbeben... mir die Sinne raubt 

Du hast mir unendliche Fragen gestellt 
Und ich auch Dir 

Bis ich erkannte, daß Du genauso nervös warst 
Wie auch ich... 

Ich starrte dich immerzu an 
Erstarrt in den Blüten 
Unverhofft aufkeimender Liebe 
Streichelnd deine Hand in meiner 



Und nun sitzt du endlich dort vor mir 
Der Süße aus meinem Traum 
In einem Cafe irgendwo in Saigon 
Hast mir deine Hand gegeben 
Mir tief in die Augen geschaut 
Mich mit Hoffnung erüllt 
Nur noch dich zu lieben 

Zwei Herzen gehen heim... du sagst “Gute Nacht” 
Und ich denke immerfort: ‘Ich liebe ihn.” 

Saigon, 2019 



BüiNgüi 

Ccm giö thoäng nhu chüt hai 

Luu niem biet bao bau tröi mäy tröi 

Anh nöi em cu yeu thöi 

Nghet cä lai tren döi möi mim cudi 

Gap lai döi mät vui tuai 

Treu tuöi giä cön häm vui vdi ai 

Yeu em mä cä döi lai rai 

Nöi nghiem cho em döi näy khät khao 

Mong chö' hon em ngot ngäo 
Müi hucmg em da thit näo möi bay 
Em bäo räng khöng tin thay 
Lan dan büi ngüi läy nhäy tinh yeu 

Tp. Hö Chi Minh, ngäy 28/06/2019, 
lüc rang döng 



Dragon 

by Frank Gerke 

Once there was a Dragon 
Sleeping inside of me 
He was sleeping all the time 
Out of the sudden and 
Certainly unclahned 
A scent of love made 
My dragon wake up to life 

Hush! A pretty dragon 
Approaching me! 

Walking down that road 
Don’t you wake him up 
He is so beautiful inside 
Though he’s wearing a 
Stupid masquerade to hide 

The beauty dragon 

Set off to fly and took me to the 

Wonderland of sweetness 

Where only dragons can smile 

Sharing the flaming pearl 

Just for a little while, and 

Some moments of bitterly tenderness 

They can still break my heart 

Saigon, July l st , 2019 


ff #: Frank Gerke 
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Embrace 


Words and muslc by A Sh in 
Translation: Frank Gerke 

Take off the long day's mask, 
race toward the boundaries of fantasy 
The pumpkin coach at midnight, 
put on the glass slippers of fairy tales 

Let me enjoy this feeling, 

I'm a proud and lonely rose 

Let me taste this flavor, 

what the chaotic world doesn't understand 

Yesterday is too close, tomorrow is too far, 
silently, reverently listening to the black night 
The night wind kisses all the lotus blossom leaves, 
letting me fall, intoxicated, beside the pond 

Waiting for you to see my beauty clearly, 
the moonlight dries all tears away 

That one person... love me, take my hand... hold it tightly 
Hold me close, kiss me, oh, love, don't go 

Concealing my own exhaustion, 
expressing my own awkwardness, 

Releasing my own wildness, 
searching for my own tomorrow 

I request from you a promise, 
even if you lie to me, 

I need the consolation of love, 

even if that love like water might wash away 

That one person... love me, take my hand... hold it tightly 
Hold me close, kiss me, oh, love, don't go 


Song by Taiwan Rockband "Mayday" 



Flying Dragon 


Coffee shop in Saigon, D5 

You sip your coffee and embrace me 

Words confusing my mind 

In English and Vietnamese 

And yet, I still more than love you 

I am yours, sweet... love 

How many times our souls 
Have engaged in love? 

Leaving a trace of unspoken feelings 
In there, somewhere, just for the two of us 
A taste of iced coffee and longing to 
Touching each other, and a simple word: ILY 

The gentleness of my lips on yours, so softly 
Like in the good old days now floating away 
When you looked into my eyes 
And softly uttered: Em yeu anh lam. 

And promised me to be there, forever. 

An unprecedented love for me 

Saigon, the 23 rd of Dec., 2018 


Frank Gerke 

Fliegender Drache 

Im Cafe in Saigon, D5 

Du trinkst Deinen Kaffee und umarmst mich 
Deine Worte verwirren meine Gedanken 
In Englisch und Vietnamesisch 
Und trotzdem liebe ich dich umso mehr 
Ich bin dein, Süssie... Deine Liebe 

Wie oft schon haben unsere Seelen 
Sich verliebt? 

Eine Spur unausgesprochener Gefühle hinterlassen 
Dort, irgendwo, nur für uns zwei 
Ein Geschmack von Eiskaffee und Sehnsucht danach 
Du berührst mich und sagst: ILY 



Meine Lippen auf den Deinen, so sanft 
Wie in der alten Zeit, die jetzt davongeht 
Als du mir in die Augen gesehen hast 
Und leise sprachst: Em yeu anh läm. 

Und versichertest mir, für immer da zu sein. 
Mit unvorhergesehener Liebe zu mir 

Saigon, d. 23. Dezember 2018 
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Love By Surprise 


for Th.L. 


I met you by surprise 
Sweating in the heat 
Suddenly saw you so sweet 
Looking at me through glasses 
Wanting to go and hide 

Love by surprise, and 
You gave me your heart 
Gave me your soul 
In that small lonely world 
We used to call our own 

I left you by surprise 
In the heat of a desperate night 
Heartbreakingly deprived of my might 
Thus that stupid letter to you 
Written under a fading light 

Love by surprise, and 
You gave me your own 
Gave me your sweetness 
And your loneliness, too 
Now we’re both left alone with... 

Love by surprise 

The biggest surprise... of my life... 
Saigon, July 20, 2019 



Amour par surprise 


pour Th.L. 

Je t'ai rencontre par surprise 
En transpirant ä cause de la chaleur 
Tout ä coup je t'ai vu si doux 
Me regardant ä travers tes lunettes 
Vouloir aller se cacher 

L'amour par surprise, et 

Tu m'as donne ton coeur 

M’a donne ton äme 

Dans ce petit monde solitaire 

Que nous avions l’habitude d’appeler le notre propre 

Je t'ai quitte par surprise 
Dans la chaleur d’une nuit desesperee 
Dechirant, deprive de ma force ä moi 
Donc t’envayant cette lettre stupide 
Ecrit sous une lumiere tamisee 

L'amour par surprise, et 
Tu m'as donne le tien 
M’a donne ta douceur 
Et ta solitude aussi 

Maintenant nous sommes tous les deux seuls avec... 
L'amour par surprise 

Surprise... l’amour le plus grand de ma vie... 
Saigon, Je 20 juillet 2019 



Tinh yeu bat ngd 


läng Th.L. 

Anh äp vä yeu em bat ngd 
Do mö hoi trong änh näng 
Bot nhien thäy em ngot ngäo 
Nhin anh qua kinh thuöc 
Muön cüng anh di vä trön 

Tinh yeu bat ngd, vä 

Em da cho anh träi tim em 

Cho anh cä linh hon em 

Trong mo the gibi co don nhö be 

Em vä anh thucmg goi lä cüa rieng minh 

Bat ngd rdi anh bö em 

Trong cäi nöng cüa mot dem tuyet vong 

Dau löng vä mät süc manh anh 

Vi vay, güi em büc thu ngu ngöc äy 

Viet duöi änh säng mb dän 

Tinh yeu bät ngd, vä 
Em ban su rieng tu cüa em 
Cho anh su ngot ngäo nhät em 
Vä cä cäi co don cüa em luön 
Gib däy hai ta chi con lai mot minh 

Tinh yeu bät ngd 

Tinh yeu bät ngd vä... ldn nhät cüa anh 
Säi Gön, ngäy 20 thäng 7 näm 2019 



Love of My Life 


A poem for the one 1 love, my love of my life... 


Two years we have been together 
Now there is nothing left from another 
Only a telephone nurnber 
Which I still keep secretly, for only me 
ln case 1 need to remember 

Fragrance of that old coffee shop 
Where we’ve spent so much time of love 
Coffee and you, touching me, I, cuddling you 
Smoke of cigarettes, out of my pockets, too 
Old Chinese noodle shops all around you 

Now you are leaving, taking my heart away 
Can you ever bring it back, my love for you? 
No, you never can. You will walk in that alley 
Downtown New York, wherever, in your way 
Never ever remembering me, anyway. 

Love of my life, love of... my life 

Saigon, Sept 19, 2019 
Love you for ever, Alexis 



Liebe meines Lebens 


Ein Gedicht für den, den ich liebe, meine größte Liebe 


Zwei Jahre mit dir in Liebe 
Und es bleibt nun doch nichts 
Außer einer Telefonnummer 
Welche ich heimlich für mich behalte 
Könnt’ sie vielleicht ja noch brauchen 

Der Duft des alten Cafes im Dreieck 

Wo wir uns so oft lieb hatten 

Kaffee und du, mich berührend... schmusend dich 

Zigarettenqualm, aufsteigend aus meiner Tasche 

Und alte chinesische Nudelbars drumherum 


Nun gehst du also, brichst mir das Herz 
Gibst du mir sie zurück, meine Liebe zu dir? 

Kannst du niemals. Du gehst Deinen Weg. 

ln einer kleinen Gasse in New York, wo auch immer, 

Deine Erinnerung an mich vergeht allmählich 

Liebe meines Lebens, Liebe... meines Lebens 

Saigon, 19. Sept, .2019 
Ich liebe Dich..., Alexis 



Me And Julio Down By The Schoolyard 


The mama pajama rolled out of bed 

And she ran to the police Station 

When the papa found out he, began to shout 

And he started the investigation 

It’s against the law 

It was against the law 

What mama saw 

It was against the law 

The mama looked down and spit on the ground 
Every time my name gets mentioned 

The papa said, “Oy, if I get that boyTm gonna put him in the house of detention” 

Well, Ihn on my way 

I don’t know where Ein going 

I’m on my way 

I’m taking my time 

But I don’t know where 

Good-bye to Rosie, the Queen of Corona 

See you, me and Julio 

Down by the schoolyard 

See you, me and Julio 

Down by the schoolyard 

In a couple of days they come and 
Take me away 

But the press let the story leak 
And when the radical priest 
Come to get me released 
We was all on the cover of Newsweek 

And Ihn on my way 

I don’t know where Ern going 

I’m on my way 

I’m taking my time 

But I don’t know where 

Good-bye to Rosie, the Queen of Corona 

See you, me and Julio 

Down by the schoolyard 

See you, me and Julio 

Down by the schoolyard 

©1971 Words and Music by Paul Simon 



Toi Vä Julio Ö San Truöng 

Dich tu tieng Anh b&i Frank Gerke 

Bo dö ngü cüa me län ra khöi giuöng 
Vä me chay den dön cänh sät 
Khi cänh sät truöng phät hien ra, öng het len 
Vä bat däu dieu tra 

Bö lä träi phäp luat 
Cäi dö da träi phäp luat 
Me da thäy cäi gi 
Bö lä träi phäp luat 

Me nhin vä nhö xuöng duöi dät 

Möi khi ten cüa toi drrgc nhäc den 

Cänh sät truöng nöi: “Tröi, neu toi bat cau be dö 

Toi se nhöt nö väo nhä giarn!” 

Vä toi dang tren duong 

Toi khöng biet toi dang di däu 

Toi dang tren duong di 

Toi dang giü thöi gian cho toi 

Nhung toi khöng biet ö däu 

Tarn biet Rosie, Nü hoäng cüa Corona 

Hen gäp lai, toi vä Julio 

Ö duöi sän truöng 

Hen gäp lai, toi vä Julio 

0 duöi sän truöng 

Trong mot väi ngäy nüa ho den vä 
Vä bat dua toi di 
Nhung bäo chi rö ri cäu chuyen 
Vä khi linh muc cuc doan 
Ben de giäi cüu toi 

Chüng toi deu tren trang bia cüa tö Newsweek 

Vä toi dang tren duong 

Toi khöng biet toi dang di däu 

Toi dang tren duong di 

Toi dang giü thöi gian cho toi 

Nhung toi khöng biet ö däu 

Tarn biet Rosie, Nü hoäng cüa Corona 

Hen gäp lai, toi vä Julio 

Ö duöi sän truöng 

Hen gäp lai, toi vä Julio 

Ö duöi sän truöng 


©1971 Nhac vä löi: Paul Simon 



My Love 


by Frank Gerke for Alexis, Kuuipo 

My love is endless 
like the universe 
My love has the color 
of the blue blue sea 
My love has the sweetness 
of your eyes 

My love is a mountain 

reaching into the sky 
My love is sometimes weak 

but yet overwhelmingly strong 
My love fills up my soul 
still empties me inside 

My love makes blooming my eyes 

withering my body at the same time 
My love is a shower of fragrant flowers 

washing down on me and in my veins 
My love is everything I have 

to maybe persuade you to stay 


- Saigon, 2019 



Frank Gerke 


Tinh Yeu Toi 
- My Love - 

Tang Alexis, Kuuipo 

toi vö han 
nhir vü tru vay 
toi cö mau säe 
cüa bien khoi xanh duong 
toi ngot ngäo nhu 
änh mät em 

Tinh toi lä nüi rung 

dinh tren trdi cao 
Tinh toi cö khi yeu duöi 

cö khi manh me hon cä 
Tinh toi däy träi tim toi 

tröng khöng trong löng toi 

. r 
Tinh toi lä hoa nö trong mät toi 

döng thöi heo tan co the toi 

Tinh toi nhu täm nuöc bong hoa thom tho 

rua sach co the vä cä mach mäu toi 

Tinh toi lä thu tät cä cüa toi de 

thuyet phuc em ö lai ben canh ai 


Tinh 

Tinh 

Tinh 


Säi Gon, 2019 



Meine Liebe 
(My Love) 


von Frank Gerke, für Alexis, Kuuipo 

Meine Liebe ist so unendlich 
wie das Universum 
Meine Liebe hat die Farbe 
der tiefblauen See 
Meine Liebe ist so süß 
wie deine Augen 

Meine Liebe ist wie ein Berg 

der sich in den Himmel reckt 
Meine Liebe ist manchmal schwach 

aber dennoch unwahrscheinlich stark 
Meine Liebe erfüllt meine Seele 
und sie entleert sich in mir 

Meine Liebe läßt meine Augen erblühen 
und doch verwelken meinen Körper 
Meine hebe gleicht einer Dusche voll duftender Blumen 
die mich reinigen, und meine Adern auch 
Meine Liebe ist alles, was ich habe 

dich zu bitten, bei mir zu verweilen 


Saigon, 2019 



Frank Gerke 
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Sunday 


by Frank Gerke 

Each Sunday moming I’ve been 

Waiting for you 

At the comer of me and you 

Out of the sudden, you’d pop up asking 
“Are you hungry?” 

“Yes, I am”, I replied 

And I’d always give you a ride 
After Church you cried: 

“Do you believe in those words?” 

I says: “I love you still” and 
“Please don’t you cry” 

Making you smile again, and why? 

A bakery of mysterious things 
Some smoothies, some chocolate, too 
Beers, and me, loving you 

Always true.. .for you 

Saigon, 2019 
for Alexis 



Frank Gerke 


Chü Nhät 

Möi chü nhät anh düng 
Chd em 

Ö göc dndng phö anh em 

Bat ngo bong em xuät hien 
“Anh cö döi, khöng?” 

“Cö a”, anh trä ldi 

Anh luön luön chö em di 
Sau le em bat khöc: 

“Anh cö tin loi ngu'ö'i ta giäng, khöng?” 

Anh nöi: “Anh van yeu em”, vä 
“Düng cö khöc nüa, em yeu” 

Khien em mim cuöi, nhung vi sao? 

Cüa häng bänh the loai huyen äo 
Chüt nuöc ep, vä chüt sö-cö-la 
Väi Ion bia, vä anh dang yeu em 

Mai mäi...cüa em 

Säi Gön, 2019 
lang Alexis 



In Saigon... 


blicke ich wieder in Deine jungen Augen 

Verträumt und so glänzend schwarz 

Wie zuvor, wie einst 

Schöner noch, find ich 

Ein Lächeln 

Eine Berührung 

Voll von Sehnsucht nach Dir, mir und mehr 

Ganz anders als als 

jene, die mir begegnen 

alltäglich mit ihrem grimmigen Blick 

Die sich vermehren, doch irgendwie wohl 

eher geklont werden, ohne Lächeln 

mit mumifizierter Haut 

Verbrannt und vereist zugleich 

Sie sind Produkt und Opfer 
dieser Welt, sage ich mir 
Kann dennoch nicht, 
was ich möchte so sehr, 
etwas Mitgefühl entwerfen... 

Warum ist das so schwer? 

Warum sind wir, Du und ich, so anders? 

“Weil sogar Kieselsteine 
irgendwann einander brauchen”# 

So brauche ich Dich 
Unendlich... 

Deine Umarmung wärmt mich 
gar auch Dich 

Und schon vergessen ist die ganze Welt... 

Saigon, um Mitternacht, 12.03.2015 

# Letzte Zeile aus Trinh Cong Sons Lied "Diem xua" - Diem von einst. Trinh Cöng Sem, 1939 - 2001, 
vietnamesischer Liedermacher und Komponist. 



Chai ruou cuöi cüng 


Hoi thäng ba näm vira röi ta van ngöi 
Ban be ve nhä väng läng xung quanh 
Anh mim cuöi “cön chai ruou kia mä” 

Röi ta rot chen uöng them ti ti 

Vui cuöi hen nhau gäp lai cuöi näm chäc chän 

Ngäy thäng tröi qua toi ve Nam 
Chua biet mö anh o däu 
Tren bän cön lai chai ruou höi näy 
Chua kip can cho that xong... 


Hä Nöi, 10/02/2007 
Tu&ng niem nhac si TüHuy 



Hä Nöi cuöi tuän möt minh 

Dem qua troi buöt giä tren mä anh 
Anh näng trua am äp trong mät em 
Anh lai ngöi mot minh chö quä quen 
Chat giö lanh thöi duöi näng ngoäi them 

Bong thäy buön nhu mäy tru'ö'c con mua 
Vi xa em cuöi tuän trong im lang 
Ban be khöng xa khong gän dän thua 
Thuong nhö vui düa quän dong buöi trua 

Hä Nöi, 02/02/2007 



Möc Chäu trong nöi nhö 1 

D nötig sä vöng veo quanh rirrig quän nüi 
Tirai cirai mät trai thöi mäy 
Ban be döng däo düa chai tirng bang 
Tieng hat vang lai giüa nüi non 

Müi mau tham ngoäi sän röng ta chai 
vua uöng vua chüc län nhau 
nhüng lai tot dep thän thiet cudi vui 
Luc näo ket thüc läm sao nhd 

Chat tinh khi bäi cö cön suang mü 

buöt gia trdi trong sach näng väng 

Buon mot chüt, xa Möc Chäu ve Hä Nöi chieu toi 

Mai van nhäc Möc Chäu nöi ntuL.. 


Hä Nöi, 04/02/2007 

Tang ban be Cuc Ducmg Sät Viet Nam vä gia äinh 



Nirffc len em dem 


May xön xao höm näo 
N u'ö'c tröi nhanh chieu cao 
Tinh ca nghe con chim 
Hot lai mai ben räo 

Ban löng ghe höi thäm 
Mät em trön ciroi thäm 
Chat thäy gi ben em 
Träi tim viran len nhanh 

Höm näo gap lai em 
Quyet se cho em them 
Nh irrig lai nay chua däm 
Nöi, so khong em dem 

Hä Nöi, 01/02/2007 



Rieng toi oi 


Rieng toi ngöi 
L6ng länh 
Rieng cäy xanh 
Nhö thrrong 
Rieng 

Mot chieu 
Tinh co 
Rieng 

Hay bät ngo 
Hoa tim 
Rieng 

Cu'ö'i trr phnong 

Nhn em 
Mai rieng anh 
Rieng mä nöi 
Mä ngöi 
Tiroi rieng 

Phöng am, cäy xanh, hoa tim 

Toi ngöi cho 

Rieng 

Rieng toi ngöi 


Hä Nöi, 01/02/2007 



Trong nöi buön anh di 

Tang anh Trinh Cöng San 


The lä anh da qua di 
Khöng hen hö khöng nöi gi, chi di 
C6 phäi anh cön buön chi 
De em bü lai thay vi anh di 

Anh tu chon duöng ve 

Nai cöi trän gian ben de kia kia 

Trong lüc yeu döi chia lia 

Böng ngiröi bay len cöi via mit müng 

Ngöi trong nöi nhö lüng büng 
Buön bä biet mäy qua häng con say 
Say rugu thom lai däng cay 
Ngäy cäng uöng giäc mo däi linh hon 

Thöi, anh di ve däu nguön 
Khöng nu'ö'c nüi mön muön döi te te 
Nhö anh trong lüc hon me 
Hüa se läm ke le the con ngiröi 

Nay em ve sau bao näm 

Trong Nam thirong nhö müa xuän höi näy 

Ngöi uöng vöi anh nhtrng ngäy 

Chüc Tet län nhau vä mai sau gäp nhau 


Hennef, 10/04/2001 
vä Hä Nöi, 10/02/2007 



Cuoi ha - em thöi... 


Ü, thöi em ve gitra phö möt minh 
Anh ngöi quän chieu buö'c chän voi qua 
Trong tri nhö' ma ho mot täm hinh 
Xoay vöng nhu lä müa thu bao la 

LT, thöi em len duong döi tre tho 
Anh bong thäy xuän giä väo cuoi ha 
Däu thu muön trung co lai o ho 
Cuoi trdi mot bong hoa väng nhö doä 

Ü*, thöi em düng lo läng yeu duong 
Anh öm äp trong long mot träi tim 
Nay cöi vö tinh len dau thuong 
Chat trüt xuöng vuc säu näo im lim 

U, thöi em bay di chim nho nhö 
Anh ra bien nhin theo cänh em mäi 
Cuoi deo bat ngo tieng dong näo dö 
Tren cöi trän kiep näy khöng cön ai 


03/2003 

vä Hä Noi, 11/02/2007 



Hoa hue vä huong 


Müi tham nhang län hoa hue 
Mang len chüa chien thieng lieng 
Cäu moi sir binh yen 
Boi söng khäp mien hiu quanh 
Cön däu tho äu hiöi xuän 

Nüi non nhu däu ngön tay 
Väy quanh döng lüa moi xinh xanh 
Voi tudng den xua cü reu phong 
Hoi tho' dudng rang heo länh 
Ta di khät khao vui buön däy löng 

Chieu nghi chän mua phun nhe 

Tieng ca anh ern vang lai 

Ben che ruqu thom cäy 

Toi ngöi tuoi cudi lai rai 

Cön hoa hue tu'ong da quen noi näo... 


HäNöi, 10/03/2007 
Sau di du xuän ve 




Thien Sif / Zen-Meister PHÄP THUÄN (DÖ PHÄP THUÄN) 

( 915 - 990 ) 
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Dich Thö 

Van Niftfc 


Böi böi van ntföc quän mäy 
Tröi Nam mö li/dng dö däy thäi binh 
Thien täm tham tan trieu dinh 
Thi nhän gian dtft dao binh döi döi 


Nguyen Duy 


Das Schicksal der Nation 

Das Schicksal der Nation ist verflochten wie ein Rattannetz 
Im Land unter dem südlichen Himmel herrscht Frieden 
Wenn der Königshof durchdrungen ist vom Geiste des Wuwei 
Dann wird es keinen Krieg mehr geben 

Frank Gerke 


Nachdichtung 

Das Schicksal der Nation 

Das Schicksal des Landes gleicht einem Rattannetz 
Frieden entfaltet sich im Land des Südens 
Ist der Königshof durchdrungen von Wuwei 
So wird unter den Menschen ewiger Frieden sein 


Frank Gerke 



Bai Sir / Erhabener Lehrer KHUÖNG VIET (NGO CHAN LÜU) 

( 930 - 1011 ) 
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Wurzel des Feuers 

Im Baumstamm ist das Feuer schon vorhanden 
Da es schon vorhanden ist, kann es geboren werden 
Wenn im Baum kein Feuer wäre 
Wie könnte es durch Reibung entfacht werden? 

4* « <*> f 

Frank Gerke 

Dj'cA Tho 

Nachdichtung 

Goc LiJa 

Wurzel des Feuers 

Cäy xanh san lufa bao döi 

Truyen qua bao kiep doi döi tai sinh 

Neu khöng sän nhiet tur sanh 

Dem cäy cp xät de thänh lufa sao? 

Im grünen Baum schlummert das Feuer seit ewiger Zeit 
Nach unendlich langer Zeit wird es neu geboren 
Wenn im Baum die Hitze des Feuers nicht existent wäre 
Wie könnte man es dann durch Reibung so leicht entfachen? 


Nguyen Bö Chung 


Frank Gerke 


Quoc Sir / Staatslehrer VAN HANH (NGUYEN VAN HANH) 
( 7 - 1018 ) 
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Djch Tha 

BäoD?Ttf 

Thän nhif chdp cö lai khong 
Cö cäy xuän tham thu döng üa tan 
Lo gi suy thjnh the gian 
Thinh suy nhü cö ben dang treo sifdng 

Nguyen Duy 

Nachdichtung 

An meine Schüler 

Der Körper des Menschen gleicht einem Blitz 
Die frischen Pflanzen des Frühlings vergehen im Herbst 
Man sorge sich nicht um Reichtum und Verfall 
Denn sie sind wie der Tau auf den Gräsern 


An meine Schüler 

Der Körper des Menschen ist wie ein Blitz, kaum existent und schon vergangen 
So wie die im Frühling frisch erblühten Pflanzen im Herbst verwelken 
Ergibt man sich dem Schicksal, so bereiten einem Reichtum und Verfall keine Sorgen 
Reichtum und Verfall kommen und gehen wie der Tau auf den Spitzen der Gräser 


Frank Gerke 


Frank Gerke 
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Vua / König LY THAI TÖNG (PHÄT MÄ) 
( 1000 - 1054 ) 
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Antwort auf die Frage der alten 
Meister nach dem Wesen des Zen 

Die Weisheit Prajnas gehört keiner Schule an 
Die Menschen sind Leere, ich bin Leere 
Die Buddhas der Vergangenheit, Gegenwart und Zukunft 
Besitzen alle die gleiche Buddhanatur 

Frank Gerke 


Dkh Ihö 

Tra Lcfi Cäc Thien Läo 
Ve Yeu Chi Thien 

Bat nhä cha thuoc töng näo 
Loi ngtföi khöng loi ta väo cöng khöng 
Phat thöi quä, hien, mai, dong (*) 

Bao la mot träi tim h'öng co kirn 

Nguyen Bä Chung 

(*) Theo nguyen bän: 

“Ngäm ra Phat phäp von chung 
Nay r'öi Mai von tüöng dong vdi Xita" 


Nachdichtung 

Antwort auf die Frage der alten 
Meister nach dem Wesen des Zen 


Prajna gehört keiner Schule an 
Des Menschen Weg ist das Nichts, so auch der meine 
Die Buddhas von früher, heute und morgen sind alle gleich 
So wie Herzen von einst und heute gleichsam rot sind 


Frank Gerke 


Nguyen Duy 
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Thi'en Sif / Zen-Meister CÜU CHi (BÄM CÜU CHl) 
(?-c. 1059-1065) 
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Körper und Geist 

Man verstehe, daß Körper und Geist ursprünglich unbewegt sind 
Durch Veränderung erlangt der Geist seine zahlreichen Formen 
Aus denen Nicht-Handeln und Handeln entspringen 
Die unendlich vielen Welten lassen sich nicht messen 
Sie füllen die Orte des Nichts 
Doch nehmen sie nirgendwo eine Form an 
Die Ewigkeiten lassen sich nicht mit ihnen vergleichen 
Alle Orte und Plätze sind in Licht gehüllt 

Frank Gerke 


Dich Thd Nacluliclfapg 

Thän Täm Körper und Geist 


Thän vä täm von läng khöng 
Mä sao bien hoa thän thöng la ky 
Sinh vö vi län htfu vi 
Vö van the giöi lay gi dem dong 
Tuy day khap cöi htf khöng 
Xem ra chang thäy hinh dong the näo 
Muön döi so sänh difdc sao 
Ndi ndi chön chon säng bao nhieu tröi 

Nguyen Duy vä Nguyen Bä Chung 


Körper und Geist sind ursprünglich unbewegt 

Wie seltsam sind doch die Veränderungen des Geistes 

Sie bringen Nicht-Handeln und Handeln hervor 

Wie lassen sich die unendlich vielen Welten zählen 

Da sie doch das große Nichts ausfüllen 

Kann man ihre Formen nicht erkennen 

Die Unendlichkeit der Zeit läßt sich nicht mit ihnen vergleichen 

An allen Orten ist der Himmel hell erleuchtet 



Gerke 












Thien Stf / Zen-Meister NGO AN (DAM KHI) 

(1020 - 1088 ) 
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Abschiedsgedicht 

Unsere subtile Natur ist leer 
und läßt sich nicht ergreifen 

Leert man seinen Geist, dann 
kann man sich ihrer bewußt werden 

Sie ist klar wie ein Jadestein, 
der auf dem Berg verbrannt wird 

Gleicht einem Lotus im Ofen, der 
immer naß ist und niemals vertrocknet 


Djch Thd Nachdichtung 


Dän Lai TriAfc Khi Mat Abschiedsgedicht 


Frank Gerke 


Rong khöng dieu tinh khö vöi 
Khi löng rong möi hieu ddi rong khöng 
Ngoc thieu tren nüi cäng trong 
Hoa sen giffa lufa sac höng van tifdi. 


Unser leeres ursprüngliches Wesen läßt sich nicht ergreifen 
Leert man seinen Geist, so erkennt man die Leere des Lebens 
Je mehr ein Jadestein verbrennt, desto klarer wird er 
Und ein Lotus im Feuer bleibt ewig frisch 


Nguyen Duy 


Frank Gerke 
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Thien Sif / Zen-Meister VIEN CHIEU (MAI TRÜC) 
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(999- 1090) 


Leerer Geist 

Der Geist des Menschen gleicht 
einer Mauer, die irgendwann einsturzen muß 

Überall in der Welt sind 
die Menschen von Sorgen erfllt 

Kann man sein Herz leeren, 
dann gibt es keine Formen mehr 

Und das Kommen und Gehen der 
Formen und des Nichts wird unbedeutend 

FrankGerke 


D\ch Tho Nachdichtung 


Täm Khöng Leerer Geist 


Thän ti/öng väch se dieu tan 
Böi tuön vöi vä buon mang theo löng 
Täm khöng thi sac cüng khöng 
Sac khöng an hien mäc döng thöi gian 


Geist und Mauer (Stein) werden vergehen 
Im Leben trägt jeder Sorgen mit sich herum 
Ist das Herz leer, dann ist es auch die Form 

Das Kommen und Gehen der Formen und des Nichts überläßt man der Zeit 


Nguyen Duy 


Frank Gerke 
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Thien Stf / Zen-Meister CHÄN KHÖNG (VlIÖNG HAI THIEM) 

( 1046 - 1100 ) 
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Djch Tho 

To Nöi Long 

Chan khong dieu the quanh ta 
Giö hoa mäy thuan bao la bien tröi 
Phuc thien ai cüng biet roi 
Hoa thien nö giCTa long ngitöi de khong? 


Tiefe Gefühle 

Täglich präsent ist das mysteriöse Wesen der Leere 
Wie der Wind überall zu verspüren ist 
Alle Menschen wissen um das Glück des wuwei 
Erlangt man wuwei, dann ist man Zuhause 

Frank Gerke 

Nachdichtung 

Tiefe Gefühle 

Die mysteriöse Leere ist um uns präsent 
Und läßt den Wind blasen 
Jeder kennt den Segen des wuwei 
Kann die Blume des Zen im Herzen leicht erblühen? 


Nguyen Bä Chung 


Frank Gerke 


& 

& ■ 

Ä 

i 

£ 

Fk 

fL 

6 


t 

& 

rSk 

di 

* 

4 



<&■ 

& 



di 

4 

& 


di 

# 

# 


X* 

$ 

fr 

o 

& 

't 


*} M 

Ni SiT / Zen-Meisterin DIEU NHÄN (LY NGOC KIEU) 

( 1041 - 1113 ) 

Letzter Rat an die Schüler 

Geburt und Alter. Krankheit und Tod 
Sind seit alters her normale Dinge 
Will man ihnen entkommen 
Wird man um so fester an sie gefesselt 
Bei Verwirrung bittet man den Buddha 
Bei Fehlem verfolgt man den Zen-Weg 
Man suche weder nach dem Buddha noch nach Zen 
Verschließe den Mund und schweige 

Frank Gerke 

Dich Thit Nachdichtung 


Bai Ke Doc Tritfc Khi Mat 

Sinh, giä, benh, chet... the thoi 
Xtfa nay van väy le döi ttf nhien 
Cau cho sieu thoät ve den 
Cäng cau cang tröi buoc them kiep ngitöi 


Letzter Rat an die Schüler 

Geburt und Alter, Krankheit und Tod... 

Sind seit alters her normale Dinge des Lebens 
Je mehr man versucht, ihnen zu entkommen 
Desto mehr wird man von ihnen gefangen 


VI lam cau PhäL.. the thöi 
Cau Thien vi 13 me löi ume 
Cau Thien cau Phat mä chi 
Ngoi im chä noi näng gL.the thoi. 


Ist man verwirrt, dann bittet man um Buddhas Hilfe 

Wegen seinen Fehlem geht man den Weg des Zen 

Besser suche man keine Hilfe bei Buddha oder auf dem Weg des Zen 

Sondern schließe den Mund und schweige 


Nguyen Duy 


Frank Gerke 
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Thien Sif / Zen-Meister MÄN GIÄC (LY TRÜÖNG) 
( 1052 - 1096 ) 
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Verkündung von Krankheit 

i«äU 

Vergeht der Frühling, müssen die Blumen vergehen 
Kommt der Frühling, dann erblühen sie wieder 

* « i « £ 1 t 

Die Dinge des Lebens ziehen vor den Augen vorüber 
Das Alter erscheint auf dem Kopf 

4 •# « & - & # 

Sag nicht, daß am Ende des Frühlings alle Blumen vergehen 
Gestern Nacht sah ich einen Aprikosenzweig draußen im Hof 

Frank Gerke 

Djch Tho 

Nachdichtung 

Co Bfnh Bäo Moi Ngifcfi 

Verkündung von Krankheit 

Träm hoa rung lüc xuän di 
Xuän ve träm säe hoa ve theo nhau 

Si/ döi chöng mät troi mau 
Tuoi giä säp trang mäi dau difdng xanh 
Tän xuän däu phäi trd cänh 
Dem qua sän tn/öc mot nhänh hoa mai 

Hundert Blumen vergehen am Ende des Frühlings 

Und erblühen von neuem, wenn der Frühling wiederkommt 

Das Leben zieht an einem vorüber 

Das Alter läßt die Haare nach und nach ergrauen 

Ist der Frühling vergangen, sind nicht alle Blumen fort 

Im Vorhof sah ich gestern Nacht einen Aprikosenzweig 

Nguyin Duy 

FrankGerke 


4. ft 

Thien stf / Zen-Meister TÜ LÖ (TÜ DAO HANH) 
( 7 - 1117 ) 
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Djch Tho 

Co Vä Khöng 

Co thi cö tif mäy raay 
Khöng thi cä the gian näy cüng khöng 
Kia xem bong nguyet löng söng 
Ai hay khöng cö, cö khöng lä gi ? 

Tue truyen theo Huven Quant; Tom To 
(Cd hdn in: Khuyet Dank) 


Sein und Nicht-Sein 

Im Sein existieren auch 
kleinste Staubkörper 

Im Nicht-Sein gibt 
es nur das Nichts 

Sein und Nicht-Sein sind wie das 
Spiegelbild des Mondes auf dem Wasser 

Rede nicht von Sein, 

Nicht-Sein und Nichts 

Frank Gerke 

Nachdichtung 

Sein und Nicht-Sein 

Zum Sein kann man nur ganz wenig sagen 
Im Nicht-Sein ist die ganze Welt leer 
Sieh den Mond dort im Wasser 
Weiß einer, was Sein und Nicht-Sein ist? 

Frank Gerke 
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Thien sif/Zen-Meister KHÖNG LÖ (DÜÖNG KHÖNG LÖ) 

(?- 1119 ) 
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Tiefe Gefühle 

Könnte man einen Ort finden, 
an dem Drache und Schlange lebten 

Dann würde die Freude am 
Landleben den ganzen Tag nicht enden 

Man könnte manchmal auf die 
Spitze des Berges klettern 

Und einen langen Ruf in den 
unendlichen Himmel senden 


Frank Gerke 


Djch Thü 


Nachdichtung 

Tö Nöi Löng 

Tiefe Gefühle 


An einem Ort, an dem Drache und Schlange leben 
Hält die Freude des Landlebens den ganzen Tag an 
Zuweilen auf der Spitze eines wilden Berges 
Möchte man in den kalten Himmel hineinrufen 

Bat long xä chon dt/dc däy 

Tinh vui thön dä suot ngäy mien man 
Boi khi thi/dng dinh nüi hoang 
Buöng däi mot tieng hü vang lanh trcli 

Frank Gerke 

, y 0 m 

Nguyen Duy 
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Patriarch KHÄNH HY (NGUYEN KHÄNH HY) 

( 1067 - 1142 ) 
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Antwort 
auf Phap Dungs 
Frage nach Form und Leere, 
dem Profanen und dem Heiligen 

Du solltest nicht nach 
Form und Leere fragen 


DtchThd 

Tri UflSifPhip Dong« 

Säe Khöng Phäm Thanh 

Höai cöng höi sic vdi khöng 

Chi hing hoi lt> höi löng dao nha 

Tim tarn dau d ngoai ta 

Quc trong di/di niöng thät li phi cöng 

Can kbön treo ngon sdi löng 

Cb Ufa trong hat cai menh möng dat tröi 

Ldn lao möt nam tay tböi 

Böng, täy. phitm, thinh xa xöi si gi. 


Beim Studium des Weges gibt es nichts 
Besseres, als die Vorväter zu befragen 


Sucht man im Himmel den Geist, 
kann man den Körper nicht bestimmen 

In der Menschenwelt kann man keinen Zimt 
pflanzen und erwarten, er würde zu einem Busch 

Das ganze Universum liegt 
auf der Spitze einer Feder 

Sonne und Mond sind in einem 
Senfsamenkom enthalten 

Das Große Handeln liegt 
fest in unserer Hand 


Svkkckami 

Antwort auf Phap Dungs 
Frage nach Form und Leere, 
dem Profanen und dem Heiligen 

Es ist mühselig, noch Form 
und Leere zu fragen 

Nichts ist besser, als die 
Gründer des Weges zu fragen 

Findet man den Geist im Himmel 
so kann man seine Form nicht bestimmen 

Es ist verschwendete Mühe, 

Zimt auf einem Feld zu pflanzen 

Das ganze Universum liegt 
auf der Spitze einer Feder 


Die Weite von Himmel und Erde 

Wer weiß schon, was profan und was «eckt in einem Samenkorn 

heilig ist, wo Osten und Westen liegen GnmiM« hegt m einer Handfiki* 

Osten, Westen, das Profane, das Heilige 
sind jeweils weitvooeinander entfernt 


Frank Gerke 
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Antwort auf 
die Frage Tu Dao Hanhs 
nach dem wahren Geist 

In den mysteriösen und geheimnisvollen 
Klängen eines Jadesteins 

Ist die ganze Weisheit 
des Zen enthalten 

Welten gibt es so viele wie 
Sand, sie sind Bodhi-Land 

Doch sucht man nach dem Bodhi-Land 
muß man zehntausend Li gehen 

Frank Gerke 


Djch Tho 

Trä Lcfi Tuf Dao Hanh Höi Ve Chan Täm 

Tham nghe tieng ngoc cat len 
Rö rang trong ngoc le thi'en hien ra 
Toän lä cänh Phat quanh ta 
Nhoc cöng tim kiem lai xa vö cüng 


Nguyen Duy 


Nachdichtung 


u 


Antwort auf die Frage Tu Dao Hanhs nach dem wahren Geist 



Lauscht man still den Klängen des Jadesteins 
Zeigt sich in ihm die Weisheit des Zen 
Um uns herum ist alles Buddhaland 
Doch sucht man danach, ist es unendlich fern 

Frank Gerke 





Thien St// Zen-Meister TINH KHÖNG (NGO TINH KHÖNG) 
( 1091 - 1170 ) 
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Ein Weiser erlangt keine Erleuchtung 


KP % % 


Ein vermeintlich Weiser erlangt keine Erleuchtung 



Wer meint, erleuchtet zu sein, ist dumm 
Der Gast schläft, die Beine ausgestreckt 
Er weiß nicht, was falsch und was wahr ist 


Dich Thö 

Ke Tri Khöng Ngo 

Tri nhän ai ngo däu näo 
NghI minh ngo dao lä bao tri dän 
Khäch nam thong thä duöi chän 
Biet däu chän nguy, nguy chän lä gl 

Nguyen Bä Chung 


Nachdichtung 

Ein Weiser erlangt keine Erleuchtung 

Kein Weiser kann die Erleuchtung erlangen 
Zu glauben, man sei erleuchtet ist dämlich 
Der Gast liegt und streckt seine Beine aus 
Er weiß nicht, was ist falsch und was ist wahr. 


Frank Gerke 
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Thien Sir / Zen-Meister QUÄNG NGHIEM (NGUYEN QUÄNG NGHIEM) 

( 1122 - 1190 ) 
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Folge nicht Tathagata 

Nur wer dem Tod entrinnt, 
soll über ihn reden 

Nur wer in die Nicht-Geburt geboren wird, 
soll über die Nicht-Geburt reden 

Ein Mann hat den Willen 
den Himmel zu stürmen 

Aber man folge nicht dem 
Weg des Tathagata 

Frank Gerke 


Dich Tha 


Difng Di Theo Bitöc Nhtf Lai 

Cön ham thl häy läm thinh 
Träi vö sinh luan vö sinh kiep ngtfcli 
Läm trai chl cä tung tröi 
Düng lao theo vet chän thöi Nhtf Lai. 


Nachdichtung 

Folge nicht Tathagata 

Wer noch Begierde besitzt, sei einfach still 
Wer Nicht-Geburt besitzt, rede über Nicht-Geburt 
Eines Mannes Willen erstürmt den Himmel 
Doch folge nicht dem Weg des Tathagata 


Nguyen Duy 


Frank Gerke 
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Thien Sif / Zen-Meister MINH TRI (TÖ MINH TRI) 
(? - 1196 ) 


4 f 

& rjc % an 

A4)* Jk# 

L % & m £ 

t f 41 I 


Suche nach dem Echo 

Wind in den Tannenbäumen, heller Mond im Wasser 
Kein Schatten und keine Form 
So ist es mit dem menschlichen Körper 
Eine Suche nach dem Echo in der Leere 

Frank Gerke 


Djch Tha 


Nachdichtung 


Tim Tieng Vong 


Suche nach dem Echo 


Giö cänh tüng träng däy söng 
Nhif khöng cö bong nhifkhöng cö hinh 
Sac thän nhir the duyen sinh 
NhU dm tieng vong vö thanh giffa trdi 


Wind in den Ästen der Tanne und der Mond am Grunde des Flusses 
Als hätten sie weder einen Schatten noch eine Form 
Unser Körper entspricht dem Kharma bei seiner Geburt 
So als suche man nach dem Echo in der Stille des Himmels 


Nguyin Duy vä Nguyen Bä Chung 


Frank Gerke 
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Thien Si 11 Zen-Meister THlJÖNG CHIEU (PHAM THÜÖNG CHIEU) 

( 7 - 1203 ) 
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Dich Tha Nachdichtung 

Täm Geist 


Tarn thän chim noi trän ai 

Im Diesseits hat man einen Körper 


Täm lä kho bau NhifLai giffa döi 


Der Geist gleicht Tathagata in diesem Leben 


Änh täm toä sang muön ndi 

Sein Licht scheint an allen Orten 



Di tim täm chi xa khdi mit mö 

Doch sucht man danach, gerät man in die Dunkelheit 


Nguyen Dm vä Nguyen Ba Chung 


■ 

Frank Gerke 




Geist 

In dieser Welt besitzt man einen menschlichen Körper 
Der Geist ist der Schatz des Tathagata 
Dessen Licht Überall scheint 
Je mehr man danach sucht, desto weiter entfernt er sich 


* A 

Thien Sif / Zen-Meister TINH GIÖI (CHU HAI NGUNG) 
( 7 - 1207 ) 
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D/cA Tha 

Dän Lai Trtfdc Khi Mät 

Löng trong mät tiet thu lai 
Ngäm träng thi sy dua tai vinh ngäm 
Ni/c ciföi thay nhifng thien nhän 
Dem löi vö ve truyen tarn cho ngiföi 

Nguyen Duy vä Nguyen Bä Chrng 


Abschiedsgedicht 

Kommt der Herbst, dann ist der Wind frisch und der Geist klar 
Die mit »acht Dou« talentierten Dichter besingen den Mond 
Dumm sind sie, die idiotischen Zen-Mönche 
Die versuchen, mit Worten den erleuchteten Geist zu übertragen 

Frank Gerte 


Nachdichtung 

Abschiedsgedicht 

Klar ist der Geist, wenn der Herbst kommt 
Die talentierten Dichter wetteifern miteinander, den Mond zu besingen 
Lächerlich sind die erleuchteten Zen-Anhänger 
Die versuchen, mit Worten ihre Weisheit zu übertragen 


Frank Gerke 
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TRAN THAI TÖNG (TRAN CÄNH) 
( 1218 - 1277 ) 
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Für den Mönch Tang Duc des 

Thanh Phong-Schreins 

& fr $s M 1 Ä & 

Der Wind weht durch die Tannen und das 

Tor hindurch, der Mond scheint im Hof 

rtfil jH % & & 

Der Geist fliesst in die Landschaft 
und wird dabei ruhig und klar 

rsa t tH ä ^ üt 

Was das für eine Freude bereitet, 
kann keiner erahnen 

# Ä 04 ff # iil 8« 

Lassen wir den Mönch auf dem Berg mit seinem 
Entzücken bis zum Morgen allein 

Frank Gerke 

Djch Thö 

Nachdichtung 

Gift Nhä Stf DiJc Srfn Am Thanh Phong 

Für den Mönch Tang Duc des Thanh Phong-Schreins 

Giö sän träng gö cänh tüng 

Läng theo cänh sang trong cüng cö cäy 

Bao nhieu thü vi ai hay 

Si/trong nüi cüng vui vay sang dem. 

Der Wind im Hof klopft an die Äste der Tanne 

Das Herz erfreut sich an der Landschaft mit seinen Pflanzen 
Welch eine Freude, die keiner erahnt 

Auch der Mönch auf dem Berg ist entzückt bis zum Morgengrauen 


Nguyen Duy 


Frank Gerke 



TUE TRUNG THl/ÖNG SY (TRAN TUNG) 
( 1230 - 1291 ) 
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Jähe Inspiration zum Dichten 

Aufrecht sitze ich in der Halle und schweige 
Schaue mir untätig den dünnen Rauch an, der über dem Berg Con Luan steht 
Ist man ermüdet, dann ruht auch der Geist 
Will nicht Buddha rezitieren und auch nicht meditieren 

Frank Gerke 


Dich Tha 


Nachdichtung 


Chtft Htfng Läm Thd 


Jähe Inspiration zum Dichten 


Giffa nhä ngay ngän ngoi yen 
Thanh nhän ngam khöi tren trien Cön Luän 
Möi than at tü tat tarn 
Thi thien vdi niem däu can läm chi 


Ich sitze aufrecht und schweigend im Haus 
Und schaue mir müßig den Rauch über dem Berg Con Luan an 
Fühlt man sich matt, dann verstummt auch der Geist 
Wozu dann Sutren rezitieren oder meditieren 


Nguyen Duy 


Frank Gerke 


TRAN THÄNH TÖNG (TRAN HOANG) 
( 1240 - 1290 ) 
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Cöng phu tu dao ntia ddi 
Tham thien may thud mö hoi toät dam 
Bong mai nhän dien mau thän 
Khuön träng chi cd nufa phan nguyen sinh 
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Gedanken nach dem lesen der 
»Aufzeichnung der grollen Weisheit« 

Dreißig Jahre lang habe ich Ziegel zerbrochen 
und Schildkrötenpanzer durchbohrt 

Wie oft habe ich geschwitzt 
beim Studium der Meditation 

Eines Morgens habe ich dann das 
Gesicht meiner Mutter gesehen 

Es stellte sich heraus, daß es 
nur ein halbes Gesicht war 

Vor ihren Augen erkannte sie keine 
Farben und in ihren Ohren war kein Ton 

Es ist unser Geist, der meint es 
gäbe Farben und Töne 

Töne und Farben kann man nicht 
mit der Zunge wahmchmen 

Die Töne Bo Bao und 
Du Ding sind unerhebliche 

Frank Gttkr 


Nachdichtung 

Nach dem Lesen der »Aufzeichnung der großen Weisheit« 


Wie viel Mühe hat mir das Studium des Zen ein halbes Leben lang gemacht 
Beim ewigen Meditieren ist mir der Schweiß ausgebrochen 
An einem Morgen sah ich das Gesicht meiner Mutter 
Es war nur noch eine Hälfte davon übrig 


Mit khöng sic. tai khöng thanh 
Cäi täm tt/ höa nen thanh dö thöi 
Sic thanh khöng ö dau möi 
Vö thudng vö ngä möt ddi lä khöng 


Die Augen sehen keine Farben, die Ohren hören keinen Ton 
Nur der Geist selber entwickelt diese Dinge 
Farben und Töne haben mit der Zunge nichts zu tun 
Veränderlich und uneigennützig ist dieses Leben des Nichts 


Nguye ,ff Du\ ni Nguyen Bd Chang 


Frank Gerke 
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Trec Um Dai Sy TRAN NHÄN TÖNG (TRAN KHÄM) 
( 1258 - 1308 ) 
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Im Diesseits leben und mit 
Freuden dem Weg folgen 

Im Diesseits leben und dem Schicksal gemäß freudig dem Weg folgen 
Wenn man Hunger hat soll man essen, wenn man müde ist schlafen 
Der wahre Schatz findet sich im eigenen Haus, man suche nicht woanders danach 
Begegnet man der Welt mit leerem Herzen, dann braucht man kein Zen 

Frank Gerte 


Djch Tha 


Nachdichtung 


Song Ddi Vui Dao 


Das Leben genießen und freudig dem Weg folgen 


Song döi vui dao tuy duyen 
Döi thi an met ngü li'en sä chi 
Nhä ta chäu bau thieu gi 
Vö täm vöi cänh biet khi näo thien 


Man genieße das Leben und folge dem Weg seinem Schicksal gemäß 
Ist man hungrig esse man, ist man müde suche man denSchlaf 
Der wahre Schatz ist im eigenen Haus, es fehlt an nichts 
Wenn man der Welt mit leerem Herzen begegnet, wozu braucht man Zen? 


Nguyen Duy 


Frank Gerke 
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PHÄP LOA (DONG KIEN CÜÖNG) 
( 1284 - 1330 ) 


^ fö* M ' 1 ' Uj 


*| # $ & «f 
^ is ^ i 
& & -t -t 


In die profane Welt kommen 
und den Grünen Berg vermissen 

Der schlanke Berg spiegelt sich im herbstlichen Wasser 
Seine scharfe Spitze erhebt sich hoch im Sonnenschein 
Erhebt man den Kopf so blickt man in die Unendlichkeit 
Der vor einem liegende Weg mündet in viele Pfade 

Frank Gerke 


Dich ihö 

Väo Cöi Tue Tiec Non Xanh 

Ntföc thu in bong nüi gay 

Dinh cao chöt vöt giö lay änh ta 

Ngtföc nhin mäy nüi bao la 

Con diföng phia tri/ctc bong xa nghin trüng 

Nguyen Duy 


Nachdichtung 

In die profane Welt kommen und den Grünen Berg vermissen 

Im herbstlichen Wasser spiegelt sich der schlanke Berg 
Hoch erhebt sich seine Spitze im Wind bei untergehender Sonne 
Erhebt man den Blick sieht man unendlich viele Wolken und Berge 
Der vor einem liegende Weg entfernt sich von den unzähligen Dingen 


Frank Gerke 


HUYEN QUANG (LY DAO TAI) 
( 1254 - 1334 ) 


-t * ^ ^ Jt 

Ä & A» fit 4*. 4 

Ä* «fc « ^ % 4L ^ 
& £ t *& l & * 
% $&■ %-4'ktäiikfä- 
$%&&*&#LZ 
£ & A 4 4 #1 
4f flf Mil 


Die Dien Huu Pagode 

ln der Herbstnacht verklingt ein Glockenton 

Das Mondlicht gleicht den Wellen und die Ahornblätter leuchten rot 

Die Tierverzierungen am Dach spiegeln sich wieder im kalten See 

Die zwei kleinen Türme sehen aus als wären sie aus Jade 

Die Menschenschicksale zerstören die Mauern nicht, die das profane Leben umgeben 

Ohne sich auch nur die geringsten Sorgen zu machen, öffne man seine Augen weit 

Dann versteht man deutlich, daß das Gute und Böse gleichermaßen bestehen 

Und sieht, daß des Teufels Palast und das Buddhaland nebeneinander liegen 

Frank Gerke 


Djch Thö 


Nachdichtung 


Chüa Dien Hifu 


ln die profane Welt kommen und den Grünen Berg vermissen 


Dem thu väng vang chuöng tan 
Änh träng nhu söng dö trän lä phong 
Bong chim ngü dt/di ho trong 
Tai te döi thäp song song dem hän 
Diit muön duyen de tarn an 
Tarn nhin möden thanh nhän mai sau 
Höa ra phai trai ngang nhau 
Ma cung Phät quoc von däu khäc gi. 


Die Glocke der Pagode verklingt in der Herbsmacht 

Des Mondes Schein ergießt sich in Wellen über die roten Ahomblätter 

Die Schatten der Vögel und Drachen schlafen auf dem klaren See 

Kummervoll erscheinen die beiden kleinen Doppeltürme in der Kälte 

Man vergesse das Schicksal, auf dass die Seele Ruhe hat 

Man öffne seinen Blick und richte ihn auf die kommende Zeit der Muße 

Und man erkennt, daß Gut und Bose nebeneinander bestehen 

Es gibt keinen Unterschied zwischen dem Tempel des Teufels und dem Land des Buddhas 


Nptyb Duy na Nguybi Bä Chang 


Frank Cerkt 
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Front Gerte 


Dem Zen-Meister Pho Minh der 
An Lang-Pagode gewidmet 

Nicht im Wald versteckt zurückgezogen leben 
ist erst wahre Zurückgezogenheitz 

Sich im Kloster der Gemeinde zu vervollkommnen, 
ist erst wahre Vervollkommnung 

Sich dieser Tage im Zen üben bedeutet 
von einem Traum zu erwachen 

Man soll nicht den Präfekten von Chaozhou 
wegen seiner alten Fehler verurteilen 


Dich Tha 


Nachdichtung 


De Tang Thi'en Stf Pho Minh Chüa An-Läng 


Dem Zen-Meister Pho Minh der An Lang-Pagode gewidmet 


An ndi rifng suoi lä thiföng 
Tu tai gia mtfi lä dtföng chän tu 
Träch gi chuyen cü Träo Chu 
Tham thi'en mot sdm mäy mü bong tan. 


Sich in Zurückgezogenheit üben im Wald ist einfach 

Sich darin zuhause üben ist erst wahre Übung 

Zen üben am Morgen verscheucht die dunklen Wolken 

Es ist nutzlos noch Vorwürfe wegen der Sache in Chaozhou zu erheben 


Nguyen Bä Chung 


Frank Gerke 
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Duc Thuy Berg 

Der Berg ist so grün wie immer 

Warum kehren die Reisenden nicht zurück? 

Im Bach das Spiegelbild des leuchtenden Turms 

Hoch oben ist die Öffnung einer Höhle 

Nun erst, weit entfernt vom treibenden Leben 

Verstehe ich die Nichtigkeit des alten Ruhmes 

Unermeßlich ist das Land der Fünf Seen 

Und ich suche nach des Anglers Felsen von einst 

?A 2, te ft * 

A 01 A «. $ 

Frank Gerke 

# # « (fc 4 

Nachdichtung 

Djicft Thd 

Duc Thuy Berg 

Nüi Duc Thüy 

Nüi xanh xanh mißt xanh mä 
Ngifcfi di chdi tan phifdng xa chi/a ve 

Sang ngöi bong thap löng khe 

Cufa hang da mö lap löe tren cao 

Mäc döi tröi noi ncti nao 

Mtfi hay rang cäi danh näo hifdanh 

Ngö ho tröi dat röng thenh 

Lai ve cäu chö da ghenh khi xi/a 

Grün ist der Berg seit eh und je 

Die Reisenden sind weit fort und kehren nicht zurück 

Im Gebirgsbach spiegelt sich der Turm im Sonnenlicht wider 
Hoch oben erblickt man den Eingang einer Höhle 

Weit entfernt vom turbulenten Leben irgendwo 

Erkenne ich erst jetzt, daß der Ruhm von einst nichtig ist 

In der Unendlichkeit des Landes der Fünf Seen 

Suche ich nach dem Felsen, auf dem ich früher saß und angelte 

Nguyen Duy 

Frank Gerke 
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Verfaßt in der 

Gia Um Pagode ÄT1» 

jt > 

Verzweifelten Herzens wegen der 
Schnecke mit Hömem in meinem Traum 

Macheich mich auf den 

■ 'lff 

Weg zum Zen-Tempel 

Gegen Ende des Frühlings 
sind die Blumen ermattet 

Tief im Wald erklingt das 
lange Zirpen der Zikaden 

Nach dem Regen Ist der 
weite Himmel blau 

Über dem Teich ergießt 
sich kalter Mondschein 

Die Gäste gehen und die 
Mönche schweigen 

Und das Land ist eingetaucht 
im Duft der Kiefemblüten 


DfckTbff 

De Chüa Gia Um 

Löngdanhldingupiläuroi 
Bade chan thanh than dao ndi cufa thi'en 
Hoa xuän mong manh Dritte hicn 
Tieng ve rifng vang vang mien la xanh 
Tanh mtü cäng biec thien thanh 
Ao trong träng töa mit quanh nui d'öi 
Khach di Sri chang thot löi 
Dal tham ngit cä tnöt tröi hoa thöng. 

Sfufbtün 


Nackäidamg 

Verfaßt in der Gia l.am Pagode 

Seit langem schon herrscht Kälte in meiner Seele 
Leichten Herzens begebe ich mich zum Zen-Tempel 
Vor dessen Terrasse sind die Frflhlingsblumcn ermattet 
Das Zirpen der Zikaden ertönt im verlassenen grünen Wald 
Nach dem Regen ist das Blau des Himmels viel kräftiger 
Über dem Teich scheint Kühl der Mond 
Die Gäste gehen und die Mönche sagen nichts dazu 
Das Land ist erfüllt vom Duft der Kiefemblüten 

Frank Gerit 


Frank Gerie 
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NGUYEN TRUNG NGAN 
( 1289 - 1370 ) 
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Ngü Tro Chua Hoa Am 

Ttoh cd ghe trp giiia khuya 
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Chüa que thanh vang stf chia nufa giifdng 
Sang ra miic mfcfc suoi tuön 
Dem ve ngü vdi ngän phüöng mäy long 

X, & 
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Ngoai song rang mpl trai thöng 
Xa xa tieng vitdn ben söng goi bay 
Mö chüa khua vd giac say 
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Hoa tCrdäu bong rdi däv nhu müa 

Nguym Dm 
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Nachdichtung 
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Übernachtung in der Hoa Am Pagode 

Zufällig kehre ich zur Übernachtung in die Pagode ein 

3L * 

iS 


«r 

Öde und verlassen sind die Hallen und der Mönch teilt sein Bett mit mir 
Am Morgen hole ich Wasser von der sprießenden Quelle 

Kehre am Abend zurück und schlafe in einem Zelt aus Wolken 


Vor dem Gitterfenster fällt ein Tannenzapfen 
Und weit entfernt vernehme ich die Rufe der Affen am Fluß 
Das Schlagen der Holzfische reißt mich aus meinen Traum 
Und aus dem Nichts fallt ein Regen aus Blumen hernieder 

Frank Gerte 


Übernachtung in der 
Hoa Am Pagode 

Unerwartet verbringe ich die Nacht in der Pagode 
Der Mönch überläßt mir die Hälfte seines Bettes 
Am Morgen hole ich Wasser von der Felsenquelle 
Des Nachts schlafe ich mit den Wolken unter dem Papierzelt 
Tannenzapfen fallen vor dem Fenster zu Boden 
Affenrufe schallen vom anderen Flussufer herüber 
Der Klang der Holzfische reißt mich aus meinen Traum 
Ein Regen aus Blüten fällt wirr zur Erde nieder 


Frank Gerke 
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TRAN NGUYEN DAN 
( 1325 - 1390 ) 


Inspiration auf dem Berg 

Zehn Jahre in der Provinzverwaltung und um die Herbstlateme betrogen 
Unter den Kiefern gehe ich gestützt auf einen dünnen Stock und rezitiere Gedichte 
Kein weltlicher Gast reitet an mir vorbei und wirbelt Staub auf 
Ein Mönch klopft an die Tür und bittet um ein Gedicht 
Bleibt mir noch genügend Zeit, mich nach Luye zurückzuziehen? 

Mir entsprechend der Qingmiao-Regelung Geld zu leihen, das möchte ich nicht 
So sitze ich und warte auf den Erfolg und den Ruhm 
Bis meine alten Knochen unter einem hohen Berg begraben sein werden 

Frank Gerte 


DichTha 

Nachdichtung 

Trong Nüi Cam Hdng 

Inspiration auf dem Berg 

Mtröi näm vife nüöc phu tinh 

Men häng thöng, gay ben minh, ngäm nga 

Khach khöng - bui chäng cuon xa 

Cö ngtföi täng si gö nhä höi thd 

Lui ve Luc Da bäy giö ? 

Le thanh mieu ay, xin tif cho xong 

Cöng thanh ngoi dö mä mong 

Thi xt/öng tän dä muc trong nam mo 

Zehn Jahre lang habe ich dem Land gedient und meine Gefühle verneint 
Unter den Kiefern gehe ich am Stock und zitiere Gedichte 

Kein Reisender in Sicht, kein Staub der aufgewühlt wird 

Ein Mönch klopft an und bittet um ein Gedicht 

Soll ich mich jetzt nach Luye zurückziehen? 

Die Qingmiao-Regelung lehne ich ab 

So sitze ich und harre des Ruhmes 

Bis meine Knochen im Grab zerfallen 

Nguyen Bd Chung 

Frank Gerte 






Nguyen Duy 


NHIN TU' XA...TÖ QUÖC ! 

Döi dien ngon den 

trang giä'y träng nhir xeo bang änh sang 

Dem bäc bän cäu van vu trang 
nöm nöp ai rinh sau limg ta 

Nhü minh binh tarn nhin ve que nhä 
xa väng 
nüi vä söng 
vä vet ran dja täng 

Nham mät lai mä nhin 
thäm thäm 
yeu vä dau 
quan quai bi hüng 

Dü a däu van To Quoc trong löng 
cot bien gioi döng tir thirong den nhd 


* 


Ngon den sang träng nöng mät quä 
ai cd sau minh lan quä't nhir ma 


Ai ? 
im läng 


Ai ? 

cäi bong ! 

A...xin chäo ngirdi anh hüng bat li/c däi ngoäng 
bong mäu bäm den söng soäi nen nhä 

Thöi thi ta quay lai 

chuyen trö cüng cäi bong mäu me ta 


* 


Cö möt thöi ta me hät döng ca 
chän thänh vä say däm 



ta lä ta ma ta c& me ta (*) 


Väng - da cö möt thüi hung vT läm 
hüng vTdau thoong hung vT mäu xtfüng 
mät ngtfüi chet trdng trdng khöng chiu nhäm 

Väng - möt thöi khöng the näo phu nhan 
tat cä tröi xuöi - cäm loi ngitöc giöng 

Thän titöng giä xeo xeo phi hänh mö 
a len thum thüm cä tim gan 


* 


Ta da xuyen suöt cuöc chien tranh 

nöi day di/t khöng nguöi von san göt chän 

nhöi däi möi bu'ö'c 

Thö'i hau chien van ta ngu'ö'i trong cuöc 
xö so phi nhieu sao that läm an mäy ? 


Ai ? 

khöng ai 

Vet bäm den dam ngoc 


* 


Xö so nhän tinh 

sao that läm thoong binh di kiem an du kieu 
nang gö khua rö mät doöng läng 

Me Met sTgoi con dpi mö len di kien 
ma cut däu phuc kich nhä quan 


Ai ? 

khöng ai 

Vet bäm den qu'eu quäo giö tay 


* 


Xö so td bi sao that läm thö ma 
ma quäi - ma cö - ma tä - ma mänh... 



qui nhäp träng xieu veo nhöng hlnh häi 
Dem huy'en hoäc 

di/ng töc gay thäy löng toang hoäc 
mät ai xanh le lanh toät Ida ma troi 


Ai ? 

khöng ai 

Vet bäm den ngda mät len tröi 


* 


Xd so linh thieng 

sao thät läm dinh chüa läm kho hop täc 
dänh quä tu mü trän löt cä thän linh 

Giäy räch mät le 

tu'o'ng Phät khöc Ddc Tin liru lac 

Thien - Äc nhäp nhäng 

Cöng Ly nöi lenh phenh 


Ai ? 

khöng ai 

Vet bäm den toa thien 


* 


Xd so thöng minh 

sao that läm tre con thät hoc 

läm ngöi triröng xo xäc den tang thirong 

Tuöi tho oän vai mö höi niröc mät 

tuöi tho cöng long xuöng chiec bom xe dap 

tuöi tho bay nhir lä ngä tir dirömg 

Bit mät bät de (**) däu cüng düng thän döng 
mö mät... bong nhän täi thät theu 


Ai ? 

khöng ai 


Vet bäm den cüi däu läng thinh 



* 


Xd so thät thä 

sao thät läm thi> diem 

diem biet thir - diem cho - diem virön... 

Diem cap thäp bän trön nuöi mieng 
diem cap cao bän mieng nuöi trön 

Vat giä täng 
vi ha giä linh hon 


Ai ? 

khöng ai 

Vet b'ärn den vö tai 


* 


Xd so 1 cän cü 

sao that läm Län Öng 

läm meo län cöng 

Giä vö 1 ITnh lirong 
giä vö 1 läm viec 

Toi löi ddng dimg 

lanh lüng gian äc vat 

Dao Chich thänh tön giäo phö thöng 

Äo at xuöng dirömg cäc tap doän quän buön 

buön häng lau - buön quan - buön thänh th'än - buön tuöt... 

quy'en lirc bäy ra däu giä tru'ö'c cöng dirömg 


Ai ? 

khöng ai 

Vet b'ärn den nhün vai 


* 


Xd so bao düng 

sao thät läm thän dän lia xd 



läm cuöc chia li toe toet ciröi 

Mac ke co hoang cänh döng gäi göa 
chen nhau sang niröc ngiröi läm thue 

Bien Thai Binh bong benh thuy'en dinh menh 
nhäm mät dira chän khöng hen ngäy v'e 


Ai ? 

khöng ai 

Vet bäm den ri/t töc 


* 


Xd so 1 ky coong 
sao that läm thd vua 

vua mänh - vua Ida - vua chöm - vua chTa (***) 
vua khöng ngai - vua choai choai - vua nhö... 

Länh chüa xd quän san sät vüng cät cd 
lüc nhüc cu'ö'ng häo däu trau mät ngi/a 

Luat phäp nhir düa nhir cö nho khöng cö 
möt ngu'ö'i di chat cä con diröng 


Ai ? 

khöng ai 

Vet bäm den gap vuöng thiröc tho 


* 


?.. 

* 


Ai ? 
Ai ? 
Ai ? 


Khöng ai ! 



Khöng ai! 
Khöng ai! 


Tir van - möi 

vet b'am den cöng cöng däu hoi 


* 


Thöi thi ta trö v'e 

cön trang giay träng tinh chira bang hoa 
cön chüt gi le löi ö trong löng 


* 


Döi khi nöi mäu len d'öng 
hon thoät xäc 
rü ruöt gan ra dem 

Chich möt giot mäu thiröng xet nghiem 
ti tri thöc - ti tho cäy - ti diem 
ti con buön - ti cän bö - ti thang he 
phat vä ma möi thö ti ti... 

Khön nan thän nhau 
näng kiep phän thän mät na 

Thi lot mät di län ICra mäi mä chi 
du döi nCra cung khöng lira diroc nCra 
khön vä ngu d'eu cö tinh mdc dö 


* 


Bung da cön cäo bat ön läm sao 
mieng quä dö nuöt vöi väng söng sit 
mät ve sinh boi thirc tir häo 

Sir that hon me - ngö döc ca ngoi 
benh vä tat bao nhieu näm ü lai 
biet the nhimg mä biet läm the näo 

Chä le bäy giP böc thang chiri bcri 
thäy chiri bpi nhe giän nanh ca hoi 


Chä le böc thang cö khö nhai lai 



lay öng-ca-che lay ba-tw-duy 

xin döng höt nhu'ng löi chim chöc mäi 

Düng lön löi khi dän länh om döi 
van cöng läm cho thäng limg an 


Doi möi thät khöng hay giä vö doi möi ? 
mäu nhiem trüng ta cö the thay chäng ? 


* 


Thät dang so ai khöng cö ai thoong 
cäng dang sa ai khöng cön ai ghet 

Ngäy cäng hiem hoi cäu tho 1 tuän tiet 
ta lä gi ? 

ta cän thiet cho ai ? 


* 


Cö the ta khöng tin ai dö 
cö the khöng ai tin ta nCta 
du cö sao van tin a con ngu'ö'i 

Dü cö sao 
düng khoanh tay 

khüng khiep thay ngoänh mät bö göi 

Cäi tot nhieu hem sao cäi xäu manh hon ? 
nhu'ng ngu'ö'i tot dang cän lien hiep lai 


* 


Dü cö sao 

vän To Quöc trong löng 

mach täm linh trong sach vö ngän 

cön tho cön dän 

ta lä dän - väy thi ta tön tai 


* 


Giot töng giot 
näng nhoc 



Näng nhoc thay 


Dü cö sao 
du'ng tho 1 däi 

cön da löng moc cön ch'öi näy cäy (****) 

(MätxccA/a, thäng5.1988- TP. H'ö Chi Minh, 19.8.1988) 

(*) Mötcäu thcfcüa Che lan Vien. 

(**) Bitmatbatde: möttröchoi dän gian cuatrecon 
(***) Chöm: an tröm - ChTa: än cuöp (tieng löng) 

(****) Mötcäu ca daoxwa. 


Nguyen Duy 

Die Heimat... Aus Der Ferne Betrachtet 

Aus dem Vietnamesischen von Frank Gerke 


Gegenüber der Lampe 
Ist weißes Papier im Licht 

Die Nacht der nördlichen Hemisphäre ist weiß 
Niemand schnuppert nach ihr 

Ich sollte ruhig auf meine Heimat schauen 

weit weg ist sie 

Berge und Flüsse 

und all die Risse der Hölle 

Schließe deine Augen und schau 
Die Abgründe 
Liebe und Schmerz 
Winden sich in heroischen Bällen 

Wo immer noch das Vaterland in meinem Herzen ist 
Grenzsäulen des Schmerzes, der Erinnerung 

* 

Das Licht ist hell, weiß und heiß 
Wer mir folgt, lauert wie ein Geist 

Wer? 

stumm 

Wer? 

der Schatten! 

Ah ... Hallo, Du lang schon hilfloser Held 
Schwarze, blaue Flecken beschmutzten den Boden 


Nun, lass uns zurückgehen 
Rede mit meinem Schatten 



= 1 = 


Es gab eine Zeit, in der ich einstimmte in den Gesang 
Aufrichtig und leidenschaftlich 
Wir sind wir, besser als die anderen 1 

Ja - es gab eine heldenhafte Zeit 

Majestätisch und voller Blut 

Die Augen der Toten sind kaum zu schließen 

Ja - jene Zeit kann nicht geleugnet werden 

alle schwammen sie im Strom - verboten war es, rückwärts zu schwimmen 

Gefälschte Idole sind fettfrei 
doch der ganze Körper erbricht sich 

* 

Den ganzen Krieg hindurch 

haben wir die nicht endenden Schmerzen der Beulen 
jeden Schritt an den Füßen ertragen? 

In der Nachkriegszeit waren wir immer noch dabei 
in einem reichen Land, warum nur so voller Bettler? 

Wer? 

niemand 

Blutergüsse geschlagen auf der Brust 


* 

Land der Menschenliebe 

warum nur suchen so viele verwundete Soldaten Essen? 
hölzerne Krücken schlagen Löcher in die Straßen der Dörfer 

Die Mütter der Märtyrer rufen an Gräbern ihre Klagen 
und Geister schlagen im Hinterhalt die Köpfe der Beamten ab 

Wer? 

niemand 

Winkende Anne voller schrecklicher Blutergüsse 


1 Eine Gedichtzeile von Che Lan Vien. 



Das Land des Mitgefühls ist voller Geister: 

Ungehäuer - Zuhälter - Polizisten - Teufel... 

Körper lebender Menschen, vom Teufel besessen 

Mysteriöse Nacht, oder 

Die Nackenhaare gesträubt, das Herz geöffnet, oder 
aller Augen sind kalt und strahlen voller Irrlichter 

Wer? 

niemand 

Blutergüsse gerichtet gen Himmel 

* 

Heiliges Land 

warum nur sind so viele Tempel zu Lagern von Kooperativen geworden? 
die voll blinder Wut auf die Heiligen einschlagen? 

Zerrisssenes Papier 

die Buddha-Statue weint, der Glaube ist verloren 

Gut und Böse werden zu eins 

und die Gerechtigkeit schwebt davon 

Wer? 

niemand 

Blutergüsse, die meditieren 
* 

Land der Schlauen 

warum nur sind so viele Kinder Analphabeten? 

Schulen gibt es viele, sind nur alle schmerzlich miserabel 

Kindheit voller verschwitzter Tränen 

Kindheit verbracht beim aufpumpen des Fahrrads 

Kindheit verflogen, wie Blätter an einer Kreuzung 

Mit verbundenen Augen Ziegen fangen (**) , was macht’s dem Wunderkind? 
Sind die Augen erst geöffnet werden die Talente zu Schatten 


2 Mit verbundenen Augen Ziegen fangen, ein Kinderspiel. 



Wer? 

niemand 


Bluergüsse verneigen sich leise 
* 

Wahrhaftes Land 
Warum ist es voller Huren? 

Villahuren - Markthuren - Gartenhuren ... 

Minderwertige Huren verkaufen ihren Mund 
hochwertige Huren verkaufen ihre Vaginas 

Die Preise steigen, 

weil die Preise der Seelen fallen 

Wer? 

niemand 

Bluergüsse an den Ohren 

* 

Land der Tüchtigen 

Warum gibt es nur so viele Faulpelze, wie der faule Lan Ong? 

Voll Schlauheit, zu faul, um zu arbeiten 

Alle tun so, als würden sie Löhne erhalten 
geben vor zu arbeiten 

Sünde ist ihnen gleichgültig 
sie sind kalt und böse 

das Räuberwesen von Dao Chich wurde zur neuen Religion 
Unternehmen stürzen sich auf den Markt 

Warenschmuggel - Menschenhandel - Götterhandel - alles wird verkauft. 
ihre Macht nutzen sie zur Versteigerung auf der Straße 

Wer? 

niemand 

Blutergüsse lassen die Achseln zucken 



= 1 = 


Land der Toleranz 

Warum verlassen nur so viele dieses Land? 
etliche Abschiede, bei denen toll wird gelacht 

Sie lassen unbeachtet zurück: verwilderte Felder und junge Witwen 
drängeln aneinander vorbei, nur um sich im Ausland zu verdingen 

Der Pazifik ist voll von schwankenden verhängnisvollen Booten 
Augen zu und rauf auf die Boote, ohne Wiedersehensversprechen 

Wer? 

niemand 

Blutergüsse anstelle herausgerissener Haare 
* 

Land der Disziplin 
warum nur so viele Könige? 

Könige der List - Könige der Betrüger - Könige der Diebe - Könige der Spitzel 
Könige ohne Thron - minderjährige Könige - Mini-Könige ... 

Ländereien mit Privatarmeen, dicht an dicht mit den Ländereien der Diebe 
ein Haufen voller Dorfältester, Schlägerer mit Büffel- und Pferdegesichtern 

Die Gesetze sind ein Witz, es hibt sie und doch nicht 
Eine einige Person beherrscht einen ganzen Straßenzug 

Wer? 

niemand 

Der Bluterguss ergießt sich über den Zollstock des Handwerkers 
* 

?... 

?... 

?... 

* 


Wer? 

Wer? 

Wer? 



Niemand! 

Niemand! 

Niemand! 

Fragt man sich selbst - ennüdet es 

der Bluterguss krümmt sich zu einem Fragezeichen 

* 

Also kehre ich einfach Heim 

und das weiße Papier ist noch lupenrein 

im Herzen noch einen Schimmer der Hoffnung tragend 

* 

Manchmal verklumpt das Blut 

die Seele verläßt den Körper 

ziehe meine Eingeweide heraus, um sie zu zählen 

Entnehme mir einen Tropfen Blut zur Untersuchung 

bin ein wenig Intellektueller, ein wenig Bauer, ein wenig Stricher 

ein wenig Händler, ein wenig Kader, ein wenig Clown 

vom Buddha, vom Gespenst, von beiden habe ich ein wenig... 

Befreundet mit Schurken 

in der Schwere des Schicksals, welches Körper und Maske teilt 

Nehmt doch die Masken ab, wozu sie ewig tragen? 
mit Lügen kann man niemanden mehr betrügen 
Schlauheit und Dummheit wiegen sich gegenseitig auf 

* 

Hunger und Unsicherheit quälen uns 

Zu große Stücke eilig und unzerkaut heruntergeschluckt 

Führen zu Schmutz und zur Magenverstimmung des Stolzes 

Die Wahrheit bedingt Narkose - Loblieder führen zur Vergiftung 
Krankheiten und Defekte zeigen ihre Spätfolgen nach Jahren 
Jeder weiß es, doch keiner weiß, was zu tun 

Sollten wir vielleicht schimpfen und unserem Ärger Luft machen 
der Schimpfende sucht doch auch nur nach einer Chance 

Sollten wir vielleicht wieder trockenes Gras fressen 



Ihr Herren Organisation und Frauen Denken 

hört doch damit auf, die alte Mär immer wieder abzuleihern 

Hört auf mit den prächtigen Lobeshymnen, wenn die Menschen doch an 
Hunger leiden 

und für die Reichen ihren Buckel krümmen müssen 

Macht ihr nun echte Reformpolitik, oder tut ihr nur so? 
kann man denn infiziertes Blut mit uninfiziertem ersetzen? 

* 

Fürchterlich ist es, wenn man niemanden hat, der einen liebt 
Noch fürchterlicher ist es, wenn einen niemand hasst 

Immer weniger Gedichte handeln von Mut 
Was sind wir? 

Wer braucht uns? 

* 

Vielleicht glauben wir niemandem 

Vielleicht glaubt uns keiner mehr 

Wie auch immer, lasst uns an die Menschen glauben 

Wie auch immer 
gebt nicht einfach auf 

schlimm wäre es, sich einfach zu verstecken 

Das Gute überwiegt, wie könnte das Schlechte stärker sein? 
die Guten sollten sich nun zusammentun 

* 

Wie auch immer 

meine Heimat ist weiterhin in meinem Herzen 
und mein Herz ist unendlich rein 
es gibt noch die Dichtung und die Menschen 
wir sind die Menschen - darum sind wir 



Träne um Träne 
bitterschwer 

O bitterschwer 

Wie auch immer 
seuftzet nicht 

Solange es grüne Federn gibt, werden Knospen folgen 3 
(Moskau, Mai 1988 - Ho Vhi Minh-Stadt, 19.8.1988) 


3 Zeile aus einem alten Volkslied. 



Ingeborg Bachmann 
(Austria - Österreich) 


After Days of Gray - Nach Grauen Tagen 

As translated by Frank Gerke 

To be free for just one hour! 

Free, and far! 

Like a late night song in spheres above. 

And flying high above those days 

that’s what I want 

and seeking to forget - 

while walking over the dark waters 

looking for white roses 

giving wings to my soul 

and, my Lord, knowing nothing anymore 

of the bittemess of all too long nights, 

where eyes grow big 

because of nameless distress. 

Tears rolling down my cheeks 
from those nights of insanity 
full of illusions of hope 
with wishes to break the chains 
and soaking in all the light - 
For just one hour seeing the light! 

For just one hour being free! 



Original: 

Ingeborg Bachmann 
(Austria - Österreich) 

Nach Grauen Tagen 

Eine einzige Stunde frei sein! 

Frei, fern! 

Wie Nachtlieder in den Sphären 
Und hoch fliegen über den Tagen 
möchte ich 

und das Vergessen suchen 
über das dunkle Wasser gehen 
nach weißen Rosen, 
meiner Seele Flügel geben 
und, oh Gott, nichts wissen mehr 
von der Bitterkeit langer Nächte 
in denen die Augen groß werden 
vor namenloser Not. 

Tränen liegen auf meinen Wangen 
aus den Nächten des Irrsinns, 
des Wahnes schöner Hoffnung 
dem Wunsch, Ketten zu brechen 
und Licht zu trinken - 
Eine einzige Stunde Licht schauen! 
Eine einzige Stunde frei sein! 



